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TRANSLITERATION.

THE question of the transliteration into \

Roman characters of Oriental lan-
guages is, as the Editor of the Orientalist has
said, a “vexed’” one, and one which has led
to much vexation of spirit and weariness
of the flesh among those who have had to
thread their way through the diverse
systems, more or less elaborate, adopted by
various scholars, T shall endeavour there-
fore to make my remarks as brief as
possible, taking up one by one the points
touched npon by the Editor in his paper in
the July number of the Orientalist.

In the first place, I should be glad to

know why “ the Devanagari is the proper’

character” for the Pali language ; since Pali
MBS, are found written in the Sinhalese,
Burmese, and Siamese characters, but not
(so far as I know) in [)cva&u'lgari, I fail to
see the propriety of using the last-mentioned
character, As the late Professor Childers
remarked in his Pali Dictionary :— The
few attempts that have been made by
European scholars to adopt the Devanagari
for Pili printed texts have been decided
failures, and it is unlikely that they will be
repeated.” As to the Devandgari alphabet
itself, I know that among Sanskritists of
the Max Miiller school it is considered flat
blasphemy to utter a word against ibs
- perfection, but nevertheless I cast im my
lot with those who would be glad to see
the Devandgari replaced by the Roman
character. 1 am mnot alone iIn my im-
peachment of the Devanigari. I nced only
refer to the able works of Sir Walter
Trevelyan on the romanization of Oriental
alphabets. I way, however, give one exam-
ple of the imperfection of the Devanagari
and its offshoots. I suppose the Editor of
the Orientalist will admit as an axiom that
in representing sounds in writing the order
in which the sounuds ocenr in words should
be preserved in the written characters.
This the Devanigari, &e., fail to do 1n
wmany cases, for instance, the 7 sound is
written lefore the consonant, though pro-
nounced after it, the u sound is written

below the consonant, though pronounced

after it; the e sound is written -above the

consonant though pron;mnced after it ; and,

when several consonantal sounds occur

withont an intervening vowel, they are

represented in writing by a sort of mono-

gram, which is neither a ““ thing of beauty ”’

nor a “ joy for ever” to the learnmer, Still

worse, in Sinhalese, Tamil, &e., o is repre-

sented by the symbol for e placed before the

consonant and the symbol for & placed

after! 1 therefore rejoice to notice that the

Bditor of the Orientalist admits that  there

is every likelihood, at no distant date, of its

[the Devanagari character] being supplant-
ed altogether by the Roman character; but
I go still further, and heartily echo the
words of Professor Fausboll (Jataka, vol. L.

“Preliminary Remarks’):—...It is my
conviction that the fine Latin characters
must not only henceforward be applied to

languages which have no literature, and
to literatures which have hitherto not
been published, but also that they one day
will supersede all other characters, when

Buropeo-American civilisation Ras, like a
lava, laid itself over all other civilisations

and made them into Herculaneums and

Pompeiis.”

I shall now proceed to notice the various
points dealt with in the paper under discus-
sion. First, then, as to the guttural and
palatal nasals. The Editor of the Orientalist
writes as if 2 was used for the former by
the Pali Text Society and the Indian Anti-
quary, and by no one besides, whereas T
may safely say that the large majority of
Oriental scholars have adopted this symbol,
a few, such as Fausboll, using @, and still
fewer following the example of Professor
Monier Williams and writing n-, while others
write n simply. In the same way the
Spanish 7 has been almost universally adopt-
ed by Oriental scholars to represent the
palatal nasal, and T cannot see that the use
of 72 any more than 7 is an Improvement.
If perfect consistency is required then ¢ and
y should also be written with a dot over
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them. I certainly agree with the Editor of
the Orientalist that s should be used for
the lingual sibilant, and § is perhaps pre-
ferable to ¢ or & for the palatal sibilant :
the former character, however, has the ad-
vantage of being found in most founts ; but
economy might be practised by using s
for both lingual and palatal sibilants,
by simply turning s over to represent the
latter.

Secondly, as to the representation of
anusvara. Laying no claim to be a Sanskrit
scholar, I can give no reason for my state-
ment that s is preferable to n, except that
the former is used by, I believe, the
generality of Orientalists (some using % or
) and that » has an unsightly, topheavy
appearance. I will quote the remarks of
the late Professor Childers on this subject:
‘“ Strictly speaking, anusvara should be
‘represented by m or # ... It is a matter of
abiding regret to me that I was the means
of introducing into Ceylon an n with a
circle under it to represent anusvara. In
1863 I read a paper before the Ceylon
Asiatic Society, ‘on the Romanization of
the Sinhalese Alphabet,” and, to carry out
my (somewhat crude) views, imported to
Ceylon a set of types with diacritical marks
made to my orderin England. When Ileft
Ceylon soon afterwards, the Government
took over my types, which included the un-
sightly n, and made use of them, I believe,
for their official system of transliteration.
Hence my sense of the fitness of things is
occasionally offended by the sight of the
word Sinhalese written Sinhalese, a practice
against which I here enter my protest.’’!
There can be no doubt that the representa-
tion of anusvéara is a very difficult question
to solve. Mr. Rhys Davids, in his remarks
on “The transliteration of Pali words,”
prefixed to his Buddhism, says: “m is
our ng. Itis a pity there is not a more
distinet sign for this sound, which contains
neither an m nor an n, nora g.” In his
translation of the Jataka book and in his

Hibbert Lectures he has adopted the sign
invented by Pitman for the ng sound to
represent anusvara, but he has not been
followed in this by other scholars, and he
himself has apparently abandoned it. The
anusvara is pronounced in Ceylon like
English or German final ng, only rather
more nasal, while in India it is strongly
nasal, and its representation by a ~ over
the vowel (as given in Lepsius’s Standard
Alphabet) would be the best were there not
difficulties in the way, as shown by Professor
Whitney (‘‘ On the Transliteration of Sans-
krit,” Proceedings American Orient. Soc.,
Oct. 1880, quoted i Indian Antiguary,
September, 1882).

Thirdly, as to the representation of the
r and I vowels, T am at one with the Editor
of the Orientalist, so I need say no more
on this point.

Fourthly, with regard to the “ bleating”
vowels. I am sorry that this word “ bleat-
ing” should have given offence to the Editor
of the Orientalist. I simply used it, as he
has done in the paper under notice, for the
sake of convenience. Heis not quite cor-
rect in saying that this sound is foreign to
all the vernaculars of India. TIfhe will refer
to Beames’ Comp. Gram., Vol. 1. p. 141 ff,
he will see that in Bengali tho short a is
pronounced like the & in English rat, mat, s
&c. Dr. B, Miiller, in his ““ contributions to
Sinhalese Grammar,” states that the charac-
ters representing the short and long “ bleat-
ing” sounds are not found in inscriptions
of the 4th century, but are firmly established
m the 9th, and he thinks the Sinhalese
brought the sound with them from Bengal.
As to the existence of the long sound in
English, though it is not provided for in the
phonetic alphabets of Pitman, Ellis, &ec.,
there is no doubt that it does exist in the
language. I contend that the o in man is
longer than the @ in maf, and in such
words as demand, &c., the a is often
pronounced like the ¢3 in Sinhalese. As
Ellis has shown in his Early English

* “Note on the Sinhalese Language,” No. 1 Jowrn. B.4.8., N.S., Vol. VIL.
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Pronunciation, Pt. 1. p. 59 ff, the short @
soundin English gradually changed to ¢, and
this has in many cases been further altered
to e, just as the long 4 of Shakespeare’s time
is now pronounced & This *bleating®
sound is represented by Ellis and other
phonologists by the symbol ce, because it
lies between a and e, the fongue being in the
position for pronouncing e but the back of
the mouth and the pharynx being widened
as if for @. I therefore think that @ and e
should be used to represent the sounds of
&g and Gy,

Fifthly, with reference to the Sinhalese
half-nasals, they have not ““ been lost sight
of by scholars altogether,” for Childers, in
the essay above referred to, adopted the
very symbol now chosen by the Editor of
the Orientalist, viz., ¥ As I agree with the
Editor that this represents the short sound
very well, I need say no more on this
point.

Sixthly, as to ¢ and o I fail to perceive
the necessity for writing ¢ and § any more
than for writing &, i, #. Because ¢ and o
happen to be always long in Sanskrit, I do
not see why all other languages should be
made to conform to it.

Lastly, with regard to the Editor’s con-
_ oluding remarks, I do not intend to join
any ‘ howl of opposition” to what he says
respecting the dentals and cerebrals, but,
at the same time, I beg to differ entirely
from his views, in spite of the fact that
they are supported by such an experienced
phonologist as Mr. Alex. I. Ellis (Farly
Bnglish Pronunciation, pp. 1095-7). Per
contra, I would quote the statement of the

| than the latter.,”

late Professor Childers and of Professor
Whitney, the former no less eminent as a
Pali and Sinhalese scholar than the latter
is as a master of Sanskrit. Professor
Childers, in his Pali Dictionary says : “It
is a mistake to say that the lingual t and d
are pronounced like our t and d; the fact
is that our ¢ is about midway between the
Sanskrit T and Z, if anything approximat-
ing, in my judgment, rather to the former
And Professor Whitney
says (Sanskrit Grammar, pp. 17-18):—“ Den-
tal series: @ t, ¥ th, T d, § dh, I n.
These are culled by the Hindus also dantya,
¢ dental,” and are described as formed at
the teeth (or at the roots of the teeth), by
the tip of the tongue. They are practically
the equivalents of our Huropean ¢, d, n.
But the modern Hindus are said to pro-
nounce their dentals with the tip of the
tongue thrust well forward against the
upper teeth, so that these sounds get a
slight tinge of the quality belonging to
the Iinglish and Modern Greek (h-sounds.
The absence of that quality in the European
(especially the English) dentals is doubtless
the reason why to the ear of a Hindu the
latter appear more analogous with his
lingunals, and he is apt to use the linguals
in writing Huropean words.”” Moreover,
the Sinhalese or Hindu does not always
represent the English dentals by linguals :
for example, the final letters of the word
England.

In conclusion, I quite agree that words
which have become anglicized should be
written without diacritical marks,

Donarp Frravsow.

TRANSLATIONS OF THE JATAKAS EKANIPATA.
ASINBAVAGGA.

Mahdsilavajdtaka.

‘ Man should indeed exert himself I §e.

This the teacher spoke while dwelling in
Jetavana, on occasion of a priest who had given
up exerting himself in any way.

Him the teacher asked, * Is it true, mendicant,
that you have relinquished all effort ¥ On his
answering, ' Yes, Sir,” he said, ‘“ Wherefore have

| abtained ?

you ceased to exert yourself under a dispensa-
tion like this, wherein final emancipation may be
In the past the wise, who had been
deprived even of a kingdom, being yet firm in
their own energy, recovered their lost greatness.”
So saying, he told the story of the past.

In the past, when king Brahmadatta was

reigning in DBenares, the Bodhisat was
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conceived in the womb of the chief queen.
On the naming day they gave him the
name of “ The pringe Silava.” Even atthe
age of sixteen years he had attained to the
goal of all the sciences, and afterwards,
upon the death of his father, he was esta-
blished on the throne and was known as
king Silava, the Great, the Just, the King
of Justice. He established six almshouses,
namely, four at the four gates of the city,
one in the middle of the city and the other
at the palace gate, and, being of a patient,
charitable, and compassionate disposition,
distributed alms to the poor and way-
farers, observed the precepts and performed
the Uposatha rites. Thus he reigned
righteously, pleasing all
father pleases a son seated on his lap. One
of his ministers committed a crime in the
palace, and was subsequently discovered.
The ministers informed the king ofit. The
king, having investigated the matter and
satisfied himself of the truth of the charge,
gent for the minister and said to him, “ A
wrongful act has been done by you, foolish

beings, as a

man, you are not fit to live in my domi-

nions. Wake your substance, and wife and
children, and go elsewhere.” So saying,
he banished him from the country. The
offender left Kasi, and entered into the
gervice of the king of Kosala, and in
course of time was taken into his confi-
dence. One day he said to the king of
Kosala, ¢ Sire, the kingdom of Benares is
like a heoneycomb deserted by the bees,
the king is very mild : and the kingdom
may be taken by means even of a small
army.”

is the kingdom of Benares, but this man

says that it can be taken by means even of |

a small army. Perhaps he may be a spy
sent by the king,” and addressing the
other said, “ You, I think, must be a spy.”
“Sire, I am no spy. I only speak the
truth ; if your Majesty does not believe me,

The king, when he heard these |
words, thought to himself, ¢ Great indeed |

send men and destroy a village on the
ountskirts of his kingdom, and when they
are taken and led to his presence, he will
give them money and let them go.” The

king thought, “ This man talks as if filled

with heroie resolution. Let me first give
the matter a trial,”” and sent his men and
destroyed a village on the outskirts of the
kingdom. The robbers were seized and
taken before the king of Benares. The king,
on seeing them, interrogated them saying,
“Children, why did you destroy the village ?”
“Bire, wewere starving,” said they. ‘“Why
then did you not come to me? Do not act
in this way in future.” So saying the king
gave them money and sent them away.
They went and reported the matter to the
king of Kosala. Not wishing to go, with
only this much to rely on, he caused a
conntry in the middle of the kingdom to
be destroyed. The king gave money in like
manner to those robbers also, and sent them
away. But not induced to go even by this,
he sent men again and caused an inner street
to be plundered. The king gave money to
these robbers also, and sent them away.
Then the king of Kosala, fully persuaded
that the king of Benares was very just, seb
out at the head of an army saying, “ I will
take this kingdom of Benares.” There
were then about a thousand brave and’
matchless warriors in the servica of the
king of Benares. These men would not
turn away even at the approach of ele-
phants in rut: they would remain intrepid
even if lightning were about to strike
their heads' nay, if their great sovereign
Silava, wished it, they could bring into
subjection all the kingdoms of Jambudipa,
and they were men who would on no
account desert one another. When they
heard of the advance of Kosala they ap-
proached the king and said,  Sire, the king
of Kosala is coming, aunnouncing that he
intends to take the kingdom of Benares.”
May we go and chastise him, and capture

! Compare Horace, Odes, Bk. iii. 3.
“ Justum et tenacem propositi virum.
¥ % * *

Mente quatit solida * * *
# % *

Nee fulminantis magna manus Jovis.”
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him before he can even cross the frontiers
of our kingdom !’ The king stopped them,
saying, “ Children, let no pain be caused to
others on my account. Let those who
desire a kingdom take it. Do not go.”
The king of Kosala crossed the boundary
and advanced into the interior of the
country. The ministers approached the
king again, and spoke in the same strain
as before. The king, as at first, turned
them from their purpose. The king of
Kosala having encamped out of the city
sent this message to Silava, “ Bither give up
the kingdom, or let there be war.” To
this the king sent for reply,  There is
no occagion for war with me; take the
kingdom.” The ministers approached the
king again, and said, “ Sire, we will not
allow the king of Kosala to enter the city,
we will defeat him outside the town and
capture him.” The king again prevented
them from attempting to carry out this
intention and, leaving the doors of the city
open, sat down on his throne in the upper
story of the palace, attended by his thousand
ministers. The king of Kosala entered
Benares with a large army. Not seeing
even a single enemy, he, surrounded by his
ministers, approached the gate of the
king’s palace; ascended the decorated
"upper story of the open palace, and caused
the innocent king Silava, who was seated
there together with his thousand ministers,
to be captured. He then gave the order,
“Bind this king and his ministers firmly
with their hands behind their backs, lead
them to the cemetery, dig holes in if,
and bury themup to their necks, putting
earth into the holes andbeating it down,
so that mnot one of them will be able to lift
up his hands : jackals will come at night,
and give them their deserts.” On hearing
the usurper’s orders, the people bound the
king and ministers firmly with their hands
behind their hacks, and led them away.
Not the slightest malice did king Silava
bear, even then, to the usurper. Among
those ministers who were thus bound and
led away, there was not one who had the

heart to violate the word of the king ; such
was the discipline of his men. Then the
royal officers took king Silava and his
ministers to the cemebzary, dug holes deep
enough to admit of their being buried up
to their necks, and lowered them into the
holes, King Silava was placed in the
middle, and his ministers on either side of
him. They then threw earth into the holes,
pressed it tight all round, and went away.
King Silava, addressing the ministers,
exhorted them to this effect, “Children,
bear no malice against the usurper, but be
charitably disposed towards him.” Now,
about midnight, jackals came, thinking,
““We shall have a meal of human flesh.”
At the sight of them the king and ministers
simultaneously gave a yell. The jackals,
frightened, ran away, but stopped, and
perceiving, on looking round, that no one
was following them went back. This time,
too, the men cried out in the same manner.
After the jackals had thus for the third
time run away and looked round, and per-
ceived that there were no pursuers they
reflected, “* These must be men condemned
to death,” and thus embolden®d they
stopped and although the noise was repea~
ted did not run away. The chief jackal
approached the king, and the rest went
towards the others. When the king, who
was skilful in expedients, knew that the
jackal was approaching him, he lifted up
his throat as if to give the jackal room
to bite it, and as the jackal was about to
do se, he pulled him by the lower jaw,.
and held him tight as if he had been caught
in g trap. The jackal being thus pulled by
the king by the lower jaw and held firmly by
the neck with the strength of an elephant,
was unable to extricate himself, and
terrified by the fear of death, yelled most
hideously. When the other jackals heard
his cry of distress they thought that he
must have been seized by one of the men,
and ran away every one of them, as they
were not able to summon up courage to
approach the ministers, being terrified by
the fear of death. The jackal that was
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held firmly by the king by the lower jaw
struggled about, and thereby the earth
became loosened. | Terrified by the foar
of death he scattered the earth away by his
fore-feet from the uppermost part of the
hole in which the king was. Perceiving the
earth to be loose, the king released the
jackal, and moving backwards and fore-
wards with the strength of an elephant,
raised both hands and resting them on the
edge of the mouth of the hole got out of
it like a cloud impelled by the wind, Then

from around them, and getting them all out
he stood in their midst in the cemetery.
Just then some men who were throwing
a corpse into the cemetery happened to
throw it between the (territorial) limits of
two Yakkhas. The Yakkhas being unable
to divide the corpse said, “ We are notable
to divide this corpse. This great king
Silava is a just king, he will divide it for
us, let us go to him.” So saying they
took hold of the corpse by the legs, and
dragged it into the presence of the king,

and said to him, “ Divide this for us.” |

“ Yakkh®s,” said the king, “I will divide
it for you, but I am unclean, let me bathe
first.” The Yakkhas, by their demon
power brought the scented water that
had been prepared for the usurper, and
gave it to the king to bathe. When he
had bathed they brought the garments of
the usurper that had been rolled up and
left (for him), and gave them to him. When
he had dressed himself, they brought the
vessel containing the four kinds of per-
fumes and gave it to him. When he had
perfumed himself, they brought different
kinds of flowers which had been placed
on the jewelled fans in a gold basket,
and gave them to him. When he had
adorned himself with these flowers, they
said, “What else can we do for you?” The
king made known to them that he was
hungry. They went and brought the
various kinds of food, of most excellent

savour, that had been prepared for the
usurper and gave them to him. The king,
who had bathed and anointed himself and
put on the beautiful apparel, ate of the
various kinds of food of most excellent
savour. The Yakkhas brought the scented
water which had been prepared for the
usurper, together with the gold vessels and
the gold saraka.? When he had drunk
water and washed his mouth and was
waghing his hands, they brought the betel

| which had been prepared with the five
consoling the ministers, he tore the ecarth |

kinds of scents for the usurper, and gave
it to him. When he had chewed the betel,
they asked, “What else have we to do #”
He said, “ Go and bring me theroyal sword
deposited at the head of the usurper’s
bed.” That too they fetched for him. He
took the sword, and causing the corpse to
be straightened out, he struck it with the
sword in the middle of the head, and
made two portions of the corpse, dividing it
equally between the two Yakkhas. Then
he washed the sword and girded iton. Now
the Yakkhas, being happy and satisfied,
after their meal of human flesh asked,
“ What else can we do for you, O great
king ? “Take me by your demon power
to the bedchamber of the usurper, and
these ministers to their respective houses,”
replied the king. They assented saying,
“Very well, Sir,” and did so. At that time
the usurper was lying asleep on his royal
bed in his -decorated chamber. The king
struck the sleeping and unconscions king
on the belly with the blade of the sword.
Terror-struck he awoke and, recognising
king Silava by the light of the lamp,
he got up from his bed, and mustering
courage, said to the king, “O great
king ! How have you come up to this bed
at this hour of the night in glorious array
and with girt sword, when the palace had
watchers and its doors were closed, when
the guards also should have rendered it
inaccessible 7 The king gave him a full
account of how he managed to get there.

* A drinking vessel,
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When the usurper heard it, he was tronbled
in mind andsaid, “ O great king ! although
I am a homan being and one like yourself, I
did not know your good qualities, and yet
they are known to others, such as cruel and
savage Yakkhas, who feed on blood and
flesh. I will no longer be your enemy,
O king!.who art endowed with such vir-
> So saying he took the sword and
made an oath, asked forgiveness from the
king, placed him on the large bed, and sat
himself on a small bed, and when the
night gave way to dawn and the sun rose
he caused, by beat of tom-tom, all his
army, ministers, Brahmans and householders
to be assembled and spoke in their pre-
sence of the virtues of king Silava. It was
like causing the full moon to rise in the
sky. And in the very midst of his people
he again begged forgiveness from the king,
and delivered up the kingdom to him,
,saying, < Henceforth any calamity arising
to your Majesty from robbers will be
to my charge, administer the kingdom by
my protection.” He then condemned the
slanderer, and taking his army went to his

tues.’

owWn country.

King Silava, seated in glorious array, on a
golden throne which had legs like those of
a deer, under a white canopy surveyed his
splendour and thought, ‘ Such splendour
as this and the saving of the lives of

the thousand ministers would by no means
have resulted if I had not exerted myself ;
by the power of exertion indeed have I
recovered thislost greafness, and have given
the gift of life to 1,000 ministers ; verily
should one strive without relaxing desire,
the fruit of emergy thus employed pros-
pers.” Filled with these thoughts he uttered
this stanza as a means of giving an outlet
to them :—

“ Man should use his best endeavours,

Apathy suits not the wise;
I have proved this in myself— |
What I wished, that came to pass.”

Thus the Bodhisat gave vent to his
feelings by this stanza: ‘The fruit of
the efforts of those endowed with virtues
will verily prosper,” and having performed
meritorious acts as long as he lived, passed
away according to his deed.

The teacher, after relating this religious
discourse, proclaimed the four truths, after
which the priest, who had relinquished all
effort, attained to arhatship. The teacher
then established the connection and summed
up the birth story by saying, ‘;Then the
wicked minister was Devadatta : the 1,000
ministers were the followers of Buddha:
king Silava was T myself.”

End of the Maha Silava Jataka,

T. B. PANABOKKE,

THE PROGRESS OF THE SINHALESE IN LITERATURE, ARTS, AND
SCIENCES.
(Continued from page 165.)

The cultivation of the three langunages,

Elu, Pali and Sanskrit, must have contri-
buted not a little to advance the Sinhalese
in literature, arts and sciences, and fto
make them refined in their manners at an
early period of their history. ;

With regard to the origin of the first of
these three languages, namely Elu, the
learned are not agreed, and a question na-
turally arises, whether it was the language
of Prince Vijaya and his followers, or of the
aborigines (the Yakkhag) of Ceylon.

Without adducing philological argu-
ments pro and con on this doubtful point,
we might safely say that it was not the
language of the conquerors, because there
is no trace of the existence of such a lan-
guage in the continent of India, whence
Prince Vijaya and his men emigrated, and
we must therefore come to the conclusion
that it was the language of the aborigines,
which the conquerors ez necessitate adopted,
proving thereby that the aborigines had a
copious language of their own, which tho
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conquerors themselves appreciated, and did
not, for very sound reasons, cast away,
Vijaya and his men probably using both Elu
and a dialect of Sanskrit of their own, pre-
ferring the former in versification, and a
mixture of both in conversation and desul-
tory writings.

That the aborigines were not so rude
and barbarous as they are generally sup-
posed to have been, may be apparent from
the following considerations :—

(1) That Kuveni, the daughter of a pro-
vinoial chieftain, with whom Vijaya allied
himself, was found by his men engaged in
spinning cotton, seated under the shade
of a tree, near a tank; that she gave a
banquet to Prince Vijaya and his followers
on the day of her encounter with the
Prince; that she had profuse ornaments to
adorn her person, and that she got up a
sumptuous nuptial bed for herself and her
royal husband, separating it by a veil
or screen from the dormitories of his
attendants.

(2) That marriage feasts were cele-
brated with great pomp, and that it was
ab one of®the royal wedding feasts that
Vijaya and his men took the opportunity
of massacring one of their kings and his
nobles.

(3) That Vijaya clad himself in the state
dress of the king, his followers dividing
the vestments of the nobles who fell dead
on that ocecasion.

The Religion of Buddha being written in
Pali, this language began to be regarded
as the sacred langnage of the votaries of
that religion, hence its literature was soon
cultivated in Coylon with great zeal and

attention, a fact which the various Grammars

and other works now extant in that lan-
guage in this Island will abundantly prove,

No Buddhist priest is considered to have
completed his course of study unless he
becomes a proficient in that language, and
no layman versed in Buddhism unless he
has some knowledge of it.

Buddhists seem to think that the discourses
of Buddha when recited in that language

have a peculiar influence. Their ideas in
regard to the propriety of using Pili in
religious matters in a great measure cor-
respond with the notions of the Roman
Catholic Christians in regard to Latin.

Pali was the language in which our
ancient kings carried on their correspond-
ence with the mother country (India), and
the Buddhist priests, both in remote and
modern times, invariably used it and are
using it as the vehicle of communication
with the Buddhist potentates in foreign
lands,

There is no doubt that the study of the
Sanskrit language from an early period in
Ceylon helped the Sinhalese to embellish
their own Elu literature, and to make rapid
progress in their arts and sciences, and it
must have been regarded by them just ag
the Greek language was by Europeans, but
we have reason to think that Sanskrit is
far richer and more polished than either
Latin or Greek, and in support of our views
we may quote what Sir William Jones, who,
we think, was not biassed nor mistaken in
his opinion of that language, writes :—

“The Sanskritlanguage,”” he says, “ what-
ever be its antiquity, is of wonderful struc-
ture; more perfect than the Greek, more
copions than the Latin, and more exquisitely
refined than either, yet bearing to both of
them a stronger affinity both in the roots of
verbs and in the forms of grammar than
could possibly have been produced by ac-
cident; so strong indeed, that no philologer
could examine them all three without believ-
ing them to have sprung from one common
source which perhaps no longer exists.”

The adaptability and suitableness of the
Elu language to poetry may easily be seen
by a study of the numerous poetical works
in thatlanguage ; and the latter embellished
with Sanskrit phrases or with a sprink-
ling of Pili words, answered all the other
requirements of the Sinhalese, as they made
progress in literature, arts and sciences.
This led some men to suppose that Elu is
distinet from the Sinhalese language, and
that the latter was derived from Sanskrit.
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A careful analysis of the Sinhalese alpha-
bet will convince us that it was framed in
such a manner as to enable the scholar to
peruse the works not only in Elu but also in
Pali and Sanskrit—an arrangement which
evinces great ingenuity and philological
knowledge on the part of its inventors.

‘We have seen that the Sinhalese acquire
a knowledge of Sanskrit and Pali with
greater facility than foreigners, which may
in a great measure be attributed to the
admixture of Sanskrit and Pali with the
Sinhalese language. ;

In ancient times Pirivenas or Colleges
were established in Ceylon under the auspi-
ces of Sinhalese kings, some of whom were
themselves well versed in those three lan-
guages. Brahmans and learned Buddhist
priests were the teachers in those establish-
ments.

The study of Elu gave the learner a poeti-
cal turn of mind, Pali instructed him in his
religion (Buddhism) and Sanskritacquainted
him with arts and sciences, particularly
with those two important branches of
learning, astronomy and medicine.

In modern times the study of these three
languages began to be neglected, owing to
diverse causes. It is a great mistake to sup-
_ pose that the study of Elu, Pili and Sans-
krit is of little or no use in our days.
Besides other advantages, we are inclined to
think that a native versed in Elu beginning

to learn English will easily perceive the
niceties of the latter language, and one
learned in Pali and Sanskrit those of Latin
and Greek. A revival of the study of these
three languages is within the scope of
Government and of Buddhist priests.

The establishment of the Vidyodaya
College in Colombo by the learned High
Priest H. Sumangala, and the aid to it by
the Government are steps in the right diree-
tion, and it is to be desired that some more
institutions of the like nature may be estab-
lished in Ceylon. We think that the
surplus revenues of Buddhistical Viharas
and other places of worship may be legally
applied towards their maintenance under the
ganction of Government, and that a move-
ment to accomplish this object should be
made by competent laymen who have at
heart the revival of their ancient learning
and literature. Much opposition to such a
measure will no doubt be shown by some
Buddhist priests and their partizans who are
enjoying such revenues, and are apparently
misappropriating them in many instances.

We doubt not that any measure tending
to revive the dying literature oY the land
will meet with cordial support from the
present learned Director of Public Instruc-
tion, H. W. Green, Esq., and our bene-
volent Governor, His Excellency Sir Arthur
Gordon. JoHN ABEYAEON.

(To be continued.)

THE AMAVATURA.

A portion of this very interesting Sinha-
lese prose work has been published by Mr.
H. Jayatilaka, a pupil of H. Sumangala
Terunnanse, High-Priest of Adam’s Peak.
It is a work held in very high estimation
by native scholars.

Out of nine attributes of Buddha which
are stated as follows:—Itipi so bhagava
arahap sammdsambuddho vijjdcaranasam-
panno sugato lokavidi amuitaro purisa-
dammasdarathi  satthd  devamanussanan
buddho bhagava,” the author has taken up
the expression purisadammasdrath? only,

and has written the life of Buddha in Elu
for the edification, as he says, of the good
who are not learned.

The language of the work is not quite
unintelligible to the Sinhalese of the present
day. Those who have studied Elu, the
ancient language of the land, find ne
difficulty in understanding the work, with
the exception perhaps of a few words in it.
1t has very few Sanskrit words. Asa writer
of pure Sinhalese, the author might well be
called the Addison of Lanka. Gurulugdmi
is mentioned at the end of the work as
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having been the author of it; but the date
at which the work was written is not stated,

The editor of the work says it was,
according' to tradition, written one thousand
five hundred years ago. That is about the
fourth century A.D. Except as to dates,
Sinhalese traditions are generally correct.
The tradition that Gurulugémi was the
author of the work is generally accepted,
and, as already stated, we find hiz name at
the end of the work, either written by
himself or by some one who knew the fact.
Tradition also says that as Gurulugomi’s
sister, after reading the work, called it the
mere prattling of her younger brother, he
therefore wrote the Pradipika in a different
style. The language of the Amavatura is
known as “Kilinga BEluva.” Kalinga is
a portion of the Circars. Perhaps Gurulu-
gomi’s ancestors came over to Ceylon from
that place.

But the statement that the book was
written in the fourth century A.D. is very
questionable. On my first reading the
passage I felt that the date was incorrect,
and my after-researches have convinced me
of this. ® :

The author of the Sidatsangard must have
been a great admirer of Gurulugomi. He
not only mentions his name, but also quotes
from him passages as examples,

The date when the Sidatsafigara was
composed is also not given in the work
itself : but at the end of the work the author
says that it was written at the request of
Patirajadeva, Governor of Southern Lanka.

Inthereign of Kalikila, Sihitya Sarvajna
Pandita Parakramabahu, 1253-1288 A.D.,
the author of. the much-admired poem
Kavsilumina, from which also the author of
the Sidatsafigara quotes, we read in the
Mahavansa of a Deva Patirija who built
bridges and temples in the south of Ceylon,
It is believed that this is the Patiraja
Deva referred to in the Sidatsangara. If
this be so, the Sidatsaiigara must have
been composed between the years 1253 and
1288 A.D. The Amavatura, therefore,
must have been in existence in the year

1288 A.D. The langunage of the book also
incontestably shows that it is more than
six hundred years old. The question is,
How many more?

The editor, as we have seen, assigns it to
the fourth century of the Christian era.
No other mode of deciding this question
oceurs'to me at present, than an examina-
tion and comparison of the language of
this work with others of known date.

Dr. Miiller assigns the following inscrip-
tion to the fourth century :—

“Siddham budadasa Mahida Mahasena
tavaka baya abaya Maharaja mi apa cudi
purumuka budadasa taripali Maha namika
Jeta tisa Maharaja,” &e.

With the exception of a word or two,
the language of this inscription is not
intelligible to the present gemeration, not
even to the learned. But the language of
the Amavatura is otherwise. Except per-
haps a word or two, every Sinhalese man
who is conversant with the book langnage
of the Sinhalese will understand the fol-
lowing passage which I quote from it at
random :—

Likalki sevat nuvara anépiduw mahasituhu
pansiyayak gelin badu genvdgena Rajaga-
Lhanuwvare tamad sabaiida situ geta elaimba
ehe sita Budun upan bev dena ré boho véle-
hima deviyan hala dorin nikma Budun
kara elamba, §c.

On the authority of Dr. Miiller we must
then reject the supposition that the Ama-
vatura is a work of this period.

The following is one of the inscriptions
assigned by Dr. Maller to the fifth and
ninth centuries :—

Siddham Naka Maharajoha puia Bata-
Tisa Maharaja manana karihi paca caluvata
hamudata keta Vikirabija vaviya.

This also, with the exception of the words
Maharaja puta, &c., is quite wunintelli-
gible to the present generation. The last
word, vaviya, for instance, which comes from
the Pali “vapi,” a lake, will not, I fancy, be
recognized by the ordinary Sinhalese scholar
in the modern Sinhalese “veva.” The lan-
guage of the Amavatura is quite different
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from this, and therefore it could not be so
old as even the ninth century.

We now compare the langunage of the
work in question with the language of one
of the inscriptions which is assigned to the
tenth and eleventh centuries :—

Sirivat apiriyat 1o ikut guna mulin utu-
ratva Dambadivuht an ket Kula pemily hala
Okdvas parapuren bat keta usabnaf ngame-
hesun v Lakdivu poloyogen parapuren himi
tumd, &c.

In the Amavatura the dative case ends
in a vowel, as gefa, to the house, Mohuta, to
him, hemadenahata, to all, but in the in-
scription above given it is devoid of the
vowel, as usabnat ; and the language on the
whole appears to be more archaic than that
of the Amavatura ; and not quite intelligible
to the present generation as the Amavatura
is. We must therefore conclude that the
work in question is even later than the
eleventh century. We have fortunately
an inscription of the twelfth century, with
the date and the name of the sovereign in
whose reign it was inscribed. It 1s as
follows :(—

Apa budun * * * ¥ nirupddhi Sesa
nirvdna dhd@tuven divi nivi sarasiya supanas
avuruddal giye kale Valagam Abha Mah-
. araja davase patan ekvddahas desiya
supanas havuruddak bhinna nikdyave
 sdsamaya pirwemin siti kalht Mahdsam-
matdédi parampardydta suryevapsodbhuta
rdjadht rdja naika digdbhi vydpta yaso
maricin virdja mdna st sanghabidhi Pard-
kramabahu Maharajanan sakala Lavkd
telehi eka ra@jyabhi sekayen abhisikia
ve wvijrimbhita punyardhi etive rdjyasuk
hanubhava kole vadanuvan, &c.

According to this inseription, from Bud-
dha’s Parinirvana to Valagam Abha’s time

it was 454 years, and from that time to
Parakramabahu’s reign there expired one
thousand two hundred and fifty-four years.
This gives 1708 as the time of the accession
to the throne of Parakramabahu, the king
mentioned in this inscription.

The Sinhalese edition of the Mahavansa
gives 1703 as the year of the accession to
the throne of Parakramabahu I. There is
a mistake here of five yoars which is pointed
out by the editors themselves in the first
part of the Mahavansa .which was printed
after the second part. So that both the
Mahivansa and the inscription agree in
fixing the year 1708 A.B. as the date of this
king’s accession to the throne. Turnour,
however, gives A.B. 1696, as the date
which, by the light of the inscription, must
now be taken as incorrect. I might here
mention that in Dr. Miiller’s ingeription the
word ¢ desiya,” two hundred, is omitted, but
in the plate the words ¢ ekvi dahas desiya’
are quite clear. This king reigned thirty-
three years, from 1165 to 1198 A.D.

The language of this inscription and of
the inscription of Lag Vijaya Siigu, the
prime minister of queen Lildvati, %ho lived
in the beginning of the thirteenth century,
is similar to the langunage of the Amavatura.

I have already shown that the work

| in question must have been written earlier

than the year 1288 A.D. I have alsoshown
that it could not have been written so early
ag the 4th, 5th, 9th or even the 1lth
centuries A,D. I think therefore that I am
justified in concluding that this work was
not composed in the fourth century as
stated by the editor, but either in the
twelfth or in the beginning of the thirteenth
century of the Christian era.
W. P. RaANESINHA.

SINHALESE PROVERBIAL SAYINGS.
(Continued from page 235.)

RANK, WEALTH AND POSITION.

That a large number of the proverbial
sayings of the Sinhalese reflect their life and
character goes without saying. In none,
however, is this more apparent than in those

that set forth the advantages of rank, wealth,
and position. It is hardly too much to say
that the one ambition of every Sinhalese
man is to obtain an appointment under
Government, and we need not therefore be
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surprised to hear that “It is good to hold
office, even in hell.”” Pogition is the
‘ panacea” for all ills, the cloak of all
faults. “If you have honey,” they say,
¢ you can swallow even a mortar,” * Kle-
phants do not fear the barking of dogs.”
“You can see the fault of the servant-girl
through seven covers, while those of the
mistress are hidden by one,”” ¢ There is no
smell when the kapurala’s! dog fouls the
temple ;”” while on the other hand, to show
the converse of such good fortune we are
told that “ It is better to be born a slave
than the youngest of a family.” Riches
command success, * Where there is wealth
there will be also gain,” and ¢ If you have
hair on your head you can tie your knot as
you please.”” The arrogance of great men
findsits description in the saying, “ The king
of Kekilla® is angry whether a road is opened
for him or not.”* Nor do riches improve a
man’s character. It is only man,” they
say, “who is spoilt by ripening,” and ¢ the
beggar on horseback” is likened to the fox
who wanted his indulgent master, the lion,
to call him Sir Fox, and who even attempted
at last th® lion’s roar.

The advantages of a mere audience with
a man in power is hinted at in the saying,
““ Even toask is enough, though I get nothing
by it,” and the necessity of submitting
patiently to his slights and insults, in the
proverbs—*“You can bear the bite of the
crocodile, though mnot the prick of the
kohilla thorn ;” *“ When the king takes the
wife, to whomis the poor man to complain,”
and “ While the wild cat was eating the ripe
jak-fruit, the flies were offering up their
lives,”

Riches, however, have their drawbacks.
“ Where there is honey there are emibal-
ayas,”* the crowd of parasites that devour
the rich man’s wealth, while however
formidable the master be, his servant is
dreaded more than himself, for “Is not the

servant-girl greater than the mistress ¥’ and
“You may escape from the demon Saman
Deyiyo, but you cannot escape his servant
Amangalla.”

The independence of character that is
occasionally to be met with amongst the
people finds vent in the sayings, ‘¢ Snipe
travel along the same road as elephants,”
‘““ There are small as well as large ships on
the ocean,” “ You will find huts even in a
city of palaces,” and ¢ Frogs even in the
lotus pond ;”” nor is insignificance withont
its merits, for *“Though stars are not seen in
sunshine do not poor Moors (Muhamma-
dans) drink toddy ?’5

NATURAL CHARACTER OR DISPOSITION.

A number of sayings can be classed under
this head. A man’s disposition will always
manifestitself, under whatever circumstances
he may be placed. This, at any rate, is the
belief of the Sinhalese, as their proverbs
show : ““ You may plant a kohorhba seedin a
heap of sugar,” they say, ¢ but youwill not
get rid of its bitterness;” ¢ The devil that
departed broke the clay tub on his way,”
“ When did monkeyscultivate lands #’ ¢ You
cannot make a cobra out of a rat-snake;”
“You may put a man in jail but you will
not alter his gait;” “ What is the use of
music to the deaf man ?”” ¢ When did tortoises
climb trees? ” “ Mud will not stick toa
rolling stone;”’ “Yon may wash charcoal
in milk but you will never make it white ;”
“The ex-priest took two wives to make up
for the past;” “ You may call a cobra ¢ Sir,’
but it will bite you all the same;” “The
fisherman is not grateful” (a world-wide
proverb) and ““ The flower of the gourd is not
sweet smelling ;” “A gem is a gem even
though hid in a dunghill ;> “ Crocodiles do
not catch cold;” ‘“You may deck a crow
with gold, but it is a crow still.” The
laziness of servants is proverbial.

“Sodiya, go and get some fire-wood.”

1 cannot, Lady, the jungle is wet.”

! The lay priest in charge of a Hindu temple.

* The king of the thorny jungle.

® If opened the stakes cut his feet and if not
opened he cannot get through the thorns.

* A kind of ant that preys on honey.
s ented liquor from the cocoanut or kitul

palm
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“ Sodiya, go to the watch hut.”

I cannot, Lady, I have fever.”

“ Sodiya, go and fetch the water.”

“1 cannot, Lady, I have hurt my arm.”

“ Sodiya, bring the dinner.”

“ Certainly, Lady.”

HYPOCRISY, PRETENCE,

Some of the proverbial sayings that allude
to the hypocrisy, meanness and pretence
of men, are pertinent and amusing. “It
is a tune,” they say,  evenif the dancer fall
down ;”’ “You call a kabaragoya’ a talagoya®
when you want to eat it ;" ¢ Let the flower
which cannot be plucked be an offering to
Buddha,” a significant allusion to the habit
(not by any meang confined to Ceylon) of
giving what is worthless or at any rate
of very small value, as an offering to
the gods ;7 “ I did not steal the cocoanuts, I
only brought them down the tree with me.”

Pretended piety is “Like the crane’s
asceticism,” or ““Like feeling along the shelf
while preaching Bana,” and a hypocrite,
who does an action that he detests, is like
““ the wife who serves rice to the husband
she dislikes,” or ¢ the monkey grinning
after he has eaten Goraka® fruit.” An offer
which is not intended for acceptance is like
the lady’s gift of a meal to the washerman.
The lady told him several times, “I have
meat and rice for you, but I have no plantain
leaf on which you could eat it.”” One day
the washerman brought a leaf with him,
and directly the lady made her usnal remark
he produced it, but she was equal to the
occasion, ¢ Henaya’ (washerman) she said,
“T was serious before, but I am joking
now.”’

C. J. R. LeMgesvrizr.
(To be continued.)

A PARALLEL TO THE STORY OF ISAAC THE JEW.

The story of Isaac and his wife, given
by Mr. Siddi Lebbe in his interesting
account of the Virgin Mary and Jesus (see
Orientalist, page 64), has the same ground-
work as the 6th story of the 4th Tantra of
the Pancatantra, of which the following is
. a translation :—

In a certain town there was a Brahman
who had a wife dearer to him than his own
life. She was of a fretful disposition and
indulged in daily quarrelling with the family.
Unable to bear these quarrels and impelled
by the love he bore to his wife, the
Brahman left his family and went with the
woman to & distant country. Now in the
middle of a great forest the woman said
to her husband, “ Son of an Aryan! Thirst
is oppressing me; fetch me therefore some
water from somewhere.” After hearing
these words, when the Brahman returned

* A large lizard that none but the lowest custe
would eat, and then only under great stress.

¢ An iguana.

? When I was in charge of the Oriental Library
in Kandy, from 1877-81, I found that the collec-
tion-box in which the votaries of the Sacred Books
use to put the offerings devoted to the up-keep of

with some water, he saw that she was dead
As he was weeping, heavily afllicted with
sorrow, owing to his great love fory her, he
heard a voice from heaven saying, “O
Brahman! if you give your wife one-half of
your own life, she will live for yom.”
when the Brahman heard these words he
purified himself, and gave her one half of
his life by three words.! No sooner were
the words pronounced than the woman was
restored to life. They then drank water,
ate the fruits of the forest and started off
on their journey. Arriving at length at a
certain city, they entered a flower-garden,
where the Brahman said to his wife, “My
love! stay here while I go and fetch some
food;” sosaying hewent away. Nowalame
man was singing in that flower garden with a
heavenly voice. When she heard it she was
wounded by the flower-arrowed god, and -

the place, always contained a large proportion of
obsolete and worthless coins. :

8 A gour fruit that sets the teeth on edge.

! Thig is done by touching water or bathing.
“ By three words” is meant repeating the words
«7 give” three times in order to give solemnity
to the act.
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went up to him and said, “O good man,
if you do not reciprocatc my love, then
will you be guilty ofecausing the death of
a woman .in the person of myself.” The
cripple said, ¢ What will you do with me
whoam afflicted with disease ?”  What is
the use of this speech ?”’ said she,and * *
¥ k % * After that she said, “I give
up myself to youso long as I live. Know
this and comewith us.” ¢ Let it be 50, said
the cripple. Now the Brahman returned
with food, and began to partake of it with
his wife., She then said, “ This cripple
ig hungry ; give him also a small mouthful
to eat.”” When this was done the woman
said, “O Brahman! you have no friend,
and when you go to another village, I have
not even a person to talk to ;let us therefore
take this cripple with us.”’” The Brahman
answered, “I am not able to carry my-
self. ‘How then can I carry this cripple ?”
1 shall put him in a box and earry him,”
replied the woman. Then, deceived by
the speech made by her, he agreed to
the proposal. After this object was ac-
complishgd, the Brahman was reposing
himself on the following day at the edge
of a well, and was pushed forward and
thrown into it by his wife on account of
the love she had for the cripple. She then
took the cripple and went into a certain
city. There the box on her head was seen
by the police as they were going protect-
ing the city from thieves, and was snatched
away by force and taken before the king.
The king caused it to be split open and
saw the crippleinit. The woman followed
the footsteps of the police and came

there weeping. The king commanded her
to give an account of herself. ¢ This, my
husband,” she answered, “who is afflict-
ed by sickness, was ill-treated by all his
kinsmen, and I have brought him on my
head to your presence much disturbed
in mind by the affection I bear to him.”
When the king heard these words he said,
“Woman ! you are to me a sister. Take
two villages and live with your husband
happily, enjoying their produce.”

As fate would have it, the Brahman was
taken out of the well by some good man,
and after roaming about came to that very
city, and having been seen by his wicked
wife was denounced by her before the king

in these words, “O king, this man, the

enemy of my husband, has come here.”” The
king ordered him to be executed. Then
gaid the Brahman, ¢ Sire, this woman has
taken something belonging to me, if your
Majesty is a king tenderly alive to duty then
command it to be given back.” My good
woman,” said the king, “if you have taken
anything belonging to this man restore it
to him.” She answered, “ Sire, I have
taken nothing from him.” Then said the
Brahman, “ Give me the half of my life
which I have given you by three words.”
On account of the fear of the king, she .
muttered the words, ¢ Thelife given by three
words I give back to you,” and while she
was yet speaking she fell down and expired.
Then said the king in astonishment, ¢ What
is the meaning of all this?’ and the
Brahman informed him of the whole of their
previous history.
EpiTor.

THE MAHARAJAH

Trr Native State of Travancore is, per-
haps, one of the most interesting countries
of India. Apart from its possessing some
of the most beautiful and diversified scenery
in the world, it being emphatically “a good
land, a land of brooks, of water, of foun-
tains and depths that spring out of valleys
and hills,” it has a historical interest from

OF TRAVANCORE.!

the fact of its being the seat of the ancient
and powerful Syrian Church of Malabar,
or agits members call themselves, Christians
of St. Thomas, from whose preaching in
India, in the year 52, their Church, they
maintain, originally sprung.

In another respect, too, Travancore is
interesting, though less pleasantly so, from

! Reprinted from the Chwc‘};'}ﬁsséonarg Gleaner of August 1884.
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the fact that nowhere else in India is the
caste system so elaborate. In a Hindu
population less than that of the West Riding
of Yorkshire, there are no less than 420
distinet castes, and nowhere else is the
tyrannical power of caste more apparent.
It is now, indeed, becoming gradually
weakened under the attacks against it, but
it is still very potent.

Of the castes, the Nairg, a branch of the
Sudras, form the most important section.
They comprise the landed gentry and almost
the entire class of Government officials,
civil and military : none of them engage in
trade. The Chogans come next, but their
importance lies more in their numerical
superiority. Most of them are “toddy
climbers.” They are an industrious people,
and some are influential. But while lower
socially than the Brahmans and Nairs, they
in their turn are reckoned far above the
out-caste slave population. These distinc-
tions of caste are enforced by a vigorous
system of distances to be observed by lower
castes in approaching higher., Thus a
Nair may approach but not touch a
Brahman ; a Chogan must keep thirty-six
steps from a Brahman, and twelve from a
Nair ; a Pulayan, one of the slave communi-
, ties, must keep ninety-six steps from a Brah-
man or Nair, and must not even approach
a Chogan. XEven a Pulayan is defiled if
touched by a Pariah, And besides all these
there are the wild jungle and hill tribes—
the Hill Arians, for instance, amongst
whom the late Rev. Henry Baker, jun,,
laboured for so many years so successfully,
and in whose midst the Rev. A. F. Painter
is now living and working ; and the Ilavars,
with their degrading demon-worship, whose
converts now form a proportion of the con-
gregations under the care of the London
Missionary Society. But Travancore is
chiefly interesting from the fact that it is the
most Christian counfry in India. Taking its
population as 2,308,891, more than one-fifth
of the entire population consists of Chris-
tians of various denominations. Striking
fact, that where caste thus reigns, the power

of the Gospel of Christ is spreading and
will certainly triumph to the pulling down
of the strongholds of superstition !

Travancore and the smaller kingdom of
Cochin, immediately to the North, are two
of the semi-independent protected states
of India. The Rajahs of both kingdoms
took the side of the English in the wars
with Hyder Al and Tippoo Sahib at the
close of lagt century, and were accordingly
confirmed in their thrones. Indeed the
war of 1790 originated in an attack by
Tippoo upon Travancore. The late Maha-
rajah of Travancore, who died in 1880,
showed, with his family, an enlightened
8pirit in many ways, and a desire toimprove
the condition of the people, and promote
Western refinement, and the present Maha-
rajah, who came to the throne in 1880,
manifests an equal desire to follow in his
uncle’s steps. He is a Fellow of the Madras
University, and is well known for his
enlightened views and appreciation of
European culture. Although himself still
a Hindu, he manifests much friendliness
towards missionary enterprisein hig country,
and in the Church Missionary Society’s
work in particular he has on several
occasions taken nnusual interest.

In August, 1880, two months after his
accession, he visited the headquarters of
the Society’s Mission at Cottayam. This
was an event of great importance, as no
visit of the reigning prince had occurred
since 1836, when the Rev. B. Bailey pre-
gented to the Maharajah of that day the
sheets of his Malayalam Dictionary, which
great work was then passing through the
press.

During the visit in 1880 the Maharajah
visited the C.M.S. College, which is what
it elsewhere termed a superior Anglo-
Vernacular, or High School, and hags nearly
250 in average attendance ; the Cambridge
Nicholson Institution, which is the Divinity
Class and Training School, whence qualified
students are selected and appointed to work
a8 missionaries in their own country ; the
@irls’ School of the venerable Mrs. Baker,
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sen., of which she has had charge for the
past sixty .years, the Mission Press, &e.
Addresses were presented to His Highmess
by the masters and students of the College,
the English and Native clergy, and the lay
representatives of the Native Church. To

all these the Prince cordially replied, conclud-
ing his remarks with the following words :—
“Your labours have been increasing,
year after year, the number of a loyal law-
abiding, and eivilised population—the very
foundation of good government.”—R.V,

ON THE ABSENCE OF THE GUNA CHANGE OF BHU IN THE PRETERIT.!

The sittra Panini VII. 3, 84, interpreted
and explained by Pénini I. 1, 3, requires
the substitution of guna for the final ik of
a base when a s@rvadhdtuka or an drdha-
dhatuka affix follows. When, therefore, the
substitutes of lif, which are d@rdhadhatuka
affixes (III. 4, 115), follow the root bk,
the vowel % should be changed to o, unless
some other rule of Panini prevents the
operation of VII. 8, 84, or some valid
reasons exist why the change should not
take place. Therule 1. 2, 6, s =,
in which the words 5= and fers are valid
from the immediately preceding satra,
would prohibit the operation of VII. 3, 84,
but Katydyana interposes a varttika ques-
tioning the necessity for this sitra and
treating it as superfluous. If, then, this rule
is struck ®off from Panini’s work as being
unnecessary or superfluous, the question
arises, what is there to prevent the operation
of VII. 3, 84 in the case mentioned ?

Before entering upon this inquiry, it is
necessary to ascertain what the siatra 1. 2, 6
really means. Dr. Goldstiicker, one of the
ablest of Orientalists, has translated it, or
rather a portion of it, somewhat incorrectly
in his great work entitled, Pdnint : his place
in Sanskrit Lnferature—although he seems
to have thoroughly understood both its
meaning and its application. His translation
is as follows :—* The radical indh is kit in
lit” (page 123). The sitra mentions two
radicals, tndh and bh#, and the translation
of the entire s@tra would, according to him,
be,—*“ The radicals indh and bka are kit in
lit.” This rendering is faulty in more than
one respect. In the first place, it is not the
radicals that are kif, but it is lif that is so.
Kit is a bahuvrthi compound meaning,

having % as an 4f or indicatory letter.
Goldstiicker was perhaps led to believe
hastily and without close examination that
it was an epithet of indhibavatibhyam, but
this cannot be, as this term is in the ablative
case, and kit is in the nominative. Apart
from this, we nowhere find %k in Papini’s
system as an 7t of a root, although we find it
so in Vopadeva's system, where the k shews
that a root to which it is attached is in the
tenth conjugation. In the second place
the rendering “in li#”’ appears to me to be
incorrect and devoid of any meaning. It
is difficult to see what meaning is conveyed
by the sentence ““indh is kit in lit.” By
the words “in Ii#'"” Goldstiicker might have
intended the meaning ““in the preterit,”
but it must be remembered that liZ is the
name given to the {ferminations of the
preterit—not to the tense itself.

The correct rendering of the si#tra would,
I think, be—*“Lat is kit after the radicals
wndh and bh#,” or in other words— The
terminations called /it are as if they have
an indicatory k when they follow the
radicals indh and bh@.” Tt is the termi-
nations—not the radicals—that are made to
have the it k. The office of % in the case of
the root bhat (for we are not now concerned
with indh) is to prevent the guna change
of the final @ by I. 1, 5. The rule I. 2, 6,
although it speaks of all the terminations
called li¢, was really needed for naland thal,
as by the preceding sitra, I. 2, 5, the other
terminations, atus, us, &c., would have anin-
dicatory k when following such aroot as bhaz,

The virttika of Katyayana to this sutra
is THBTRTIAIZI T Fregeqranar o
frgTaradsaa || Patanjali explains this
vérttika as regards bh# in the following

* Reprinted from the “ Indian Antiguary.”
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words—y7aTfy  fredr 7% | B9 IO TSIt |
w3 i greri | The reason given here for
treating the rule as unnecessary as regards
bha is that vuk is nitya, This has reference
to the satra VL. 4, 88, which. teaches that
vuk shall be the augment of bhi when lun
or lit beginning with a vowel follows. To
understand the expression that this vuk 1s
nitya, it is necessary to examine the pari-
bhashds 38 and 42 in Nagesa's Paribhdsen-
dusekhara. 1f there are two rules, a and b,
which are applicable simultaneously, and
which are such that @ would apply whether
b has taken effect or not, but, on the other
hand, b would apply only if a hasnottaken
effect ; then a would be called nitya and b
anitya. Of two such rules the nitya has
greater force than the anitya, even if the
latter be para. Now, the two rules, VL.
4, 88, which teaches the augment wuk, and

VII. 8, 84, which teaches the substitution
of guna are two such rules. The former
would apply, whether the latter has taken
effect or mot, for '{ma& be added to bhu
as well as to bho.  But if the former has
first taken effect and bhdv has been obtained,
the latter would cease to he applicable.
For as parbhdshd XI. teaches that an
augment is part of that to which it is
added, the whole form b&h@iv would be a
base, and its vowel # cannot be changed
to o by VIL. 8, 84, as it is not final, nor
by VIL 3, 86, as it is not short. The rule,
VI. 4, 88, is therefore mitya, and VIL 3,
84 amitya. The former should therefore
apply, and not the latter, and hence the
guna change does not take place and we
get the correct words &7 and i3y with-
out the aid of I. 2, 6.
‘W, GOONETILLEKE,

THE FUNERAL RITES OF A HINDU,

¢« Others conceived it most natural to
end in fire, as due unto the master principle
in the composition, according to the doc-
trine of Heraclitus, and, therefore, heaped
up large piles, more actively to waft them
toward that element; whereby they also
declined a visible degeneration into worms
and left a lasting parcel of their composi-
" tion.” Such are the quaint words of Sir
Thomas Browne in his “ Hydriotaphia™ or
Urn Burial, published in 1658. This and
other passages in that curious work were
recalled to my mind when witnessing the
cremation of an old Tamil woman at Point
Pedro, near Jaffna, early in 1883.

I propose to give below my own de-
scription of the rite, with some further
extracts from the ¢ Hydriotaphia” and
from Cordiner’s account of the ‘ Funeral
Ceremony of a Malabar” given in his
¢ Deseription of Ceylon” published in 1807.

On the occasion when I was present, the
corpse, decently covered with a cloth, was
borne to the burning-ground on a structure
gomewhat resembling the Sedan -chair,
but open at the sides and gaudily covered
with red and white paper and strips of

tinsel. The small procession which escorted
it, included two or three- men with old-
fashioned muskets and pistols which they
now and again discharged into the air with
great satisfaction. On arriving ®at the
burning-ground (a small oblong enclosure

| surronnded by a low wall and situated on

the beach only a few yards from the sea)
the bearers deposited their burden near
the funeral pyre. This was a rude struc-
ture about as large as a bed, and consisting
of a framework of logs filled in with the
dry leaves of the cocoanut tree.

“ Though the fineral pyre of Patroclus
took up an hundred foot (éxardumedov évba 3
26a), a piece of an old boat burned Pompey,
and if the burthen of Isaac were sufficient
for an holocaust, & man might carry his
own pyre”’ (Hydriotaphia).

The corpse was then placed on the pyre,
face downwards.

“That they buried their dead on their
backs or in a supine position seems agree-
able unto profound sleep and common
posture of dying Dio-
genes was singular who preferred a prone
situation in the grave, and some Christians
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(the Russians) like neither, decline the
figure of rest and make choice of an erect
posture” (Hydriotaphia).

Two or three heavy billets of wood were
then laid upon the corpse, so that it was
concealed and kept in position. The duty
of kindling the pyre falls to the lot of
the heir of the deceased. In this instance
1t devolved upon her son. Taking an
earthen pitcher, he moved down into the
sea, and standing knee-deep in the water,
he threw some over himself and returned to
the beach with his pitcher quite full. He
then took his stand at one end of the pyre,
with the pitcher on his shoulder, and one
of the bystanders, who was, as I ascertain-
ed, the family barber, struck the pitcher
with a kind of hatchet which he had in
hig hand. The pitcher-bearer then walked
slowly round the pyre with the pitcher on
his shoulder, while from the hole made by
the blow, there issued a tiny stream of
water. When the son had completed the
circuit once, the barber struck the pitcher
again and a second stream of water gushed
out, Thrice did the barber strike the
pitchereand thrice did the son walk slowly
round the pyre from left to right. “Their
last valediction thrice uttered by the attend-
ants was also very solemn and somewhat
answered by Christians who thought it
too little if they threw not the earth
thrice upon the interred body” (Hydrio-
taphia).

When he had completed the third circuit,
he knelt down on one knee at the head of
the pyre and with his back to it.

“That they kindled the pyre aversely, or
with their face from it was an handsome
symbol of unwilling ministration” (Hy-
driotaphia).

On his left shoulder he held the pitcher,
from which three streams of water were
flowing, and in his right hand was a lighted
brand.

The bystanders then poured oil over the
pyre, sprinkled rice, and scattered a few
coins upon it.

“That they poured oil upon the pyre

' placed upon it in regular layers.

was a tolerable practice, while the inten-
tion rested in facilitating the ascension”
(Hydriotaphia).

The kneeling gon, then, with one hand
thrust the brand into the pyre, which burst
into flames; and at the same instant let
fall the pitcher, which was shivered into
fragments on the stony beach. All this
was done while he was still kneeling with
his back to the pyre. Then he rose and
walked swiftly away, without once turning
to look at the flames which, fanned by the
sea breeze, soon consumed the inflammable
materials of the pyre. In an hour or so, all

| that remained of the corpse was a handful

of grey ashes. The bier wag carried down
to the sea and cleansed, to be used, doubt-
less, on some future occasion,

Cordiner’s account :—

“The Malabars, who have mnot been
converted to Christianity, continue the
practice of burning their dead. The
corpse, wrapped in muslin, without any
coffin, is carried, with great solemmity, in
an open palanquin to the place where the
funeral rites are performed. The proces-
sion is accompanied with burning torches,
Indian drums and chanque shells which
sound like a horn. "When the party comes
within view of the funeral pile, the bier is
laid down for a short time and the priest’
or Brahman offers up a prayer for peace to
the manes of the deceased and comfort to
his surviving relations. They then proceed
to the pile and after marching once in
silence round it lay the body on the wood
reclining on its back with its legs crossed,
and the face exposed. The people then form
a screen round it with a web of white calico :
the eyes are sealed with a red paste like
clay ; water, rice, ground cocoanut and some
pieces of money are thrown upon the
body and the priest offers up additional
Pprayers.

The legs of the body are then stretched
out ; it is turned round with its face upon

| the wood, and completely covered and

concealed from view by billets of wood
The
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eldest son or nearest relative of the deceased
walks three fimes round the pile, carry-
ing an earthen vessel full of water on his
left shoulder and a lighted torch in his right
hand. He is followed by the priest, who
blows a chanque, and after once walking
round pierces the water-pot with the
sharp end of the shell. This operation he
repeats at each turn, until he has form-
ed three openings in the vessel, through
which the water gushes out as the
mourner walks along. At last another

person comes behind him, and taking hold
of the brittle vessel, dashes it in pieces

on the ground. Then the relative, turning
his back on the pile, puts the torch to the
wood. He prostrates himself on the earth -
and kisses the ground. * The priest and all
the other relations follow his example.

They are then led away from the scene
of the solemnity, without being permitted
to look back ; and the people who remain
add fire to the pile, which is soon involved
in flames. The ashes are gathered into a .
heap : a green bough or stick with a flag is
planted by its side; and the relatives
occasionally pay visits to the place.”

H. Waire.

SANSKRIT PUZZLES.

No. XII,

qrEfi =S S99 FaseEd |
i Erete = A S A

This stanza can be translated in two
different ways, one conveying a sense
widely differing from the other.

The rendering of the words that would
obviously suggest itself not only to the
ewrsory reader, but also to the student, in a
first reading, would be the following: “I
wish to drink water from thee, lotus-
eyed maid! If thou givest, I do not wish;
. if thou givest not, then do I drink.”

The very fact of the existence, in the
translation, of so great an absurdity as that |

of a man craving for water from a beautiful
damsel and telling her, in almost the same
breath, that he would not wish to drink
if she gives him some, and that he would
drink if she would not give, must suggest
to the reader that the verse admits of a
different and more rational construction. To
find out this latter and concealed sense, is
the problem which the student has to solve,
and the only hint which we shall gjve him,
as an aid to the solution, is that some words
in the stanza, which he would naturally
take to be single padas, contain in point
of fact, more than one word, reducible into
their component parts by the application
of the rules of Sandhi. Eprror.

B
No. X.
FIGA I TES AT
g1 35 gfF i 937 |
§iE 7T I: HEH:
FITA VIR FF AR N
This is also a puzzle belonging to that
class of Sanskrit charades called Dvirnyasta,
and consists of four questions. The answers
to the two first and two last, although
different, will, when united, form one ex-
pression.

OLUTION OF SANSKRIT PUZZLES.

1st Q.  Tell me, what sort of a place is
a sandy plain P’ :
A. Waterless, the Sanskrit of which is
Avarit
2nd Q. “Where would a door be most
ornamental ?”
A. At the front gate, Sanskrit forane.
These two answers when put together
will form avdritorane, meaning invincible
in battle. Now, we proceed to the two
questions in the last two lines of the
verse.

b @gRa ARE agaR.
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1st Q. *“Tell me, my love, how should
a brave warrior, armed with the bow,
look (before his enemies) ?

2nd Q. ¢ And where should he be most
prominent 7
“ A brave warrior should look irresistible,
Sanskrit av@rite, and he should shine

to most advantage in the field of imttle,
Sanskrit rane.”
These two words combined form the same
expression, namely,
Avarito rane, invineible or irresistible in
battle.
L. C. WIJESINHA.

NOTES AND QUERIES.

Nores rrom Kasayiz.
I

In the course of my wanderings the
other morning I heard a story which remind-
ed me of one quoted in this Journal (Part X.
p- 237), wherein Buddha is made to tell a
tale concerning a bald carpenter whose son
smashed his father’s head in with an axe
to kill a mosquito (Vide the Makasa Jatalka
or Mosquito Birth Story).

Kashmiris havea saying Hapat Yaraz, i.e.
“The bear’s friendship,” which they con-
stantly quote againstany stupid friend, who
ignorantly has caused them, or some other
people, any harm. The origin of the saying
is the following story :—

Once upon a time a bear formed friend-
ship with a man, whom he happened to see
one day passing through the jungle. For
some weeks he brought his friend large
quantities of honey. One afternoon the
man, tired and weary with his tramp, fell
asleep after eating the honey ; and while he
was asleep a bee, attracted by the sweetness,
came and alighted upon his mouth. Now
the bear could not sit by patiently and
watch the bee, now buzzing round the face
of his friend, now alighting and apparently
digging his sting into his mouth—he
thought that for certain his friend would be
stung, and so he went and fetched a great
piece of rock and aimed it with all his might
at the spot where the bee was enjoying its
meal. Of course the great rock frightened
away the bee, butit killed the man then and
there. (Cf. also Journal 4. 8. B., Val. LIL,
Part. 1., 1883, for another similar story),

II.

I am sorry tohaveto ask you please to

add Kashmir to the list of countries (India,

Ceylon, Siam, &c)., wherein the gold
silversmiths are treated with more or l
suspicion. Only one saying comes to my
memory 31131: now, but there are ot,hers,—m'
Sunur nai sunah tsar karih tak kats gatshagy |
i.e. “If the goldsmith did not steal th .
gold he would get kdts (a subtle kind of
hectic fever).” There is an amusing storg |
in Kalila o Dimna (or Anvari Suhaili)
which does not appear to have been guoted
by the Editor in this Journal for Augu
last.

: II1.

As an illustration of the common |
Hindunotion (and notion among the Sinha-
lese, also borrowed by them from the Hindus)
that Brahmd descends from his high abode
and notes upon the forehead of each babe
born into this world everything that is
destined for him or her, the following serap
may be interesting :—The BEmperor Akbar
once asked his great minister Bir-Bal -

Safah khutah saf kyah ?

Zayalih khutah zayul kyah ?

““ What is (whiter) cleaner than the clean

What is finer (thinner) than the fine ?”
to which questions Bir-Bal replied :— ! '

Delak tah balat

“The forehead and misfortune.”

Here undoubtedly is a reference to the
inscription of the gods written upon the
babe’s forehead with “ thefinger of destiny.”
One’s gismat—there is no avoiding 1it, it is
plain, clean, fixed, irrevocable ; and misfor-
tune distresses one, narrows one’s spirits,
one’s family, one’s property, until both in
person and in means a man is ‘thinner
than the thin.”

J. Hinron KnowLEs,

Srinagar. Kashmir Mission.
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Bastian, Herr Adolf s eaeneny. soss . 181
Batticaloa .{,,, 26 164
Bonares. ..coissereevanes 158 181 2&7 268

Bentley, John ...... ............ e 2,98

Bentofa o vuvies e ' . 197

Bhadda Kaceinas, gra.nd-:ia,ughter of Bud-
Aha's unele o s BT e cenne im0

‘Bhigkara, Indian astronomer .................. 33

Bhamaha ., eceeisvenone s ooomrosaroninnne... 102
Bha.;l_oj1..,.t;.;...-..;..............'. P e
' 104 105, 106
Bhojaprabandha ., veesantessnses . 105
Bintenne Veddas.. 26
Bodhi, daughter of K&syappa T, . 174
Boadbimats v a0t 158 267 271

Bodhisatva . ...21, 156

Bomurd in Dum'b,m;,, Ceylon .................. 235
++.165, 267

Brahmadatta, iy
Brahma-Jala-Sulti®....cooiiaineniniininnine 198
Bmhmapurohit& LRIV Vohaee s« consavenhvs 10D
Brlmiibtal .. o e oviosses . 102
B v 98 102 106
Budd_ha, 13 14, 21 3|1 49 “-0 55 68, 89, 148,
149, 156, 157, 1:4 177, 179, 193 193, 196,
197, 198, 199, 200, 201, 203, 204, 205, 206,

3 ¥ 209, 271, 272, 284
Buddbadisa, King' ..........ee..,49, 50, 90, 149
Buddhagayé.......'...................... . 108
BN BErhO8S B e ity tei oo o ssivansse | 1O
Buddha Vansa... by i e e o [
Buddhlsm,é 44, 68,£3, 8} 85 92 116, 193,
19'? 199, 206, 266, 272
...................... 116
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Candra, Sanskrit grammarian ...42, 43, 44, 95,

120, 143, 168, 192, 216
Canonical succession of Buddhist priests. 83
Cariyd Pitaka ...coverceiiinmmanenn i 13
¢ Cart before the horse’ .uveveeeveeeeeersnenees 11
Casie Chetty, Simon .
Cattavaddhi .c.coviiirreciisnienrarserinnsansasins 176
Catommaharajika .uvuieeeres csseveersnnaceens 199

Ceylon Asiatic Society S e
Channa, charioteer of Slddha,rta .24, 68
Childers, Professor ............ 206, 265 266 267
Chitos tar v cvvesviasvsorse Bl 107
Chogans, the .......cocvvuviiiiiminen. 279

Chola, kingdom of ....cec.cocveererscersnncannn 163
Circars ...
Clough, Rev. ioviiiammenranieeiiinins . 206
Colebrooke ....coievecianeran: 2 35 98 103
Common origin of somé Da.stein and
‘Western nations ...ce.... 1
Contributions to a dBBCI'Iptul'VB L,atalogue of
Sanskrit, Pali, and Elu works extant in

Ceylonia. v cvvanesananininsnsniens 97, 241
Cordiner .......ssererreseares 112, 281 282

- & Crab and the Cra.ne,” Story of the ...... 86

CUlavagga ereevdsusinasiverrincasuin . 204
Damayanti ....eees PR L
Dandaka, monk of Elaka.pm‘a, ............... 122

Das Midchen aus der Fremde, Schiller's
poem.. o e AR e L S RS

Daaamtha, father of Ram& . 155
Dasent’s Popular tales from the Norse 35 237
Ditha, son of Dhatusens ...c..c.eer . 145
Datta, doorkeeper of King Yasalalaka e 80
Dedurn Oya  .vovaeres P it Ok
Demonology of the Smhalesc ............... 4
Deportation of the last king of Kandy
from Ceylon R 63
Deslongchamps, L.98, 102

Devadaha, city of 22

e T T P T PR LR R L 274

Dipavansa .......... ...114 (note) 149
Disala, daughber of Vl]aya I Ui i e OB
Divisions of Ceylon .c....covesieeencsnieninn 82
Draupadi, in the Ma,hﬁbhﬁra.ta, RTINS Y

Dutugemunu, King ....civveeieeinen vasuites 163
Tdanda, rustic bridge...ccoveererseriemmseinnias 133
Ehelepola, Prime Minister....voocivereviinsn 235
“ Khelepola Hatana,” Sinhalese poem ...... 235
Ekanipita Jatakas .......cc.cccoviineinnsn 156, 267
Bkneligoda veeere 63, 236
Elala, Img iii i it pgimssamavensaizi 163

“ Klova gohin melova @vi,” Sinhalese story 62
Ernv.—Poetry in, 56; Language written and
spoken in timeof Queen Anuld, 82 ; contribu-
tions to a descriptive catalogue of Eln wor ks,
97, 241; Maldivian language approaches
Elu, 114; Elu vernacular of Ceylon, A.D.
1200 ; Question whether Elu the langnage
of Vijaya and followers, or of the aborigines
of Ceylon, 271; adapt&bihty of Blu to peetry,

272
Fplsodes from the Mahavansa 49, 80, 125, 145,
169
TR 7o o i v nama e ¥hics 135561 108, 115
Fatummah .oveeevvvvevneec®eciennioninnenn. 17, 19

Fauche, Hlppolyte e AR e e e O
Fankiil .o s e ottt
Fausboll, Professor etRaL 13, 206, 265

Fijian Folklore ..c.veeeeieaiiisaaienrena, . 88
Filippo Sassetti ...veervireneiinnn, 1 (note)
Folklore, 5, 55; Amzomm Iud:.a,n, 216 ; °

Fijian, 88 ; German, 123 ; Greek; 87 ; Hmdu,
135, 190, 122, 249, 250 ; Kashmir, 260, 261,
284 ; Lithuanian, 123; Panjabi, 183;
Saxon, 124; Santal, 261; Siamese, 87, 181,
249 ; Sinhalese, 35, 36, 86, 87, 117, 121, 131,
134, 136, 180, 190, 191, 213, 230; Tamil,
123, 166, 184, 215; Tuorkish......ieuseues. 121

Devanampiyatissa, Ki.ng . 82, 145 | Gamarila, village chief.......ccuvinuie ...62, 131
Deva Patiraja .coceceunes . 274 | Gems, the nine, among the Hindus......... 109
Dha.mma,pa,da,.,._... 13 116 170 (note) Gemunu, King ',,. 163
Dhammasonda, story SR S 004 | CIBIPOLa. yaiveivasmsb or cimasbunnnttranos: sicsross 223
Dhanvantari, 8 physician ............ 97, 99, 106 | Ganesa, son of Siva......cceceneiises 119, 167, 228
Dharanidhara, commentator on Pagini .., 103 (Gahgasiripura ....... TR TS 56
Dhiitusena, king of Kandy ... 50, 145, 146 169 | Ganges... G e e N R RIS
Diga-digoba .ueee ol . 164 | Gautama Bllddhﬂ- ke 21, 156893
Digha Jantu, genaml of ng Elala. ver.r. 163 | Garuda, fabulous blrd, vehicle of Vishnu.. 88
Digha-NIKaya ..ooveranrmmvsmmasismmssnsiinieens 198 | Garayaki, o demon ......coooooiiiiiiinnnin 138
Digha-sanda, minister of Tis88uaciesirrrenee 145 | Gathds ..oeees svsmmarsanioneeens e, 15
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Ghatakarpars ......cecveeeiilenenceinnnens 97, 98 | Kadamba river, 3 ; flower, 34 ; grove ...... 130
Gildemeister, J. .uciccsaneneieeinrcrinaseenies oo 108 | Kaknsanda, the ﬁrst Buddha. ...... 114 (note)
Goldschmidt, Dr...cuuvsvseiziensnes o 142 | Kila-deva....,...... e e 22
Goldstiicker, Dr...c.c.vevnencecieenasianseneaniis 280 | Kalasena, clnef of t.he Ya.kkhas veavesivere ok
.Gordon, Sir Arthur .........c..... 88, 148 (note) | Kala-vapi tank ....cveeirerviverciorsrsairanias 212
Great Brazen Palace at Anur@dhapum.l'ig, 164 | Kalaveva, the ..icveiviiviiveiisrnnasennass 148, 171
Gurulugémi ......... 273, 274 | Kalidsa . woeeveviveriis o wee97, 128, 243
Guttika, Tamil ganer&l ...83, 163 | Kalikala, King svveeecevivaseens . 274

Kilinga, King.., 27
HAMbEGEORE i esren- o cvivdans s angssiim cvmveiiat B4 Kalmo'a, part of the Clrca.rs ............... 274
Haumah = .ot i, saseinsnises. 18 | “Kalifigs Blava™ ... ciwiivaiees 274
Hanumin .94, 164 | Kaliyuga, the ...... e 1

Hagvella: .. lonvanidmaidi o ..6, 235
Hardy, Rev. S. SETeAR s vy . 206
“ Hare and the Hedgehog," story of the 86

“ Hare and the Tortoise,” story of the ... 86
Harin-al-Rashid .,.....coccovuvnens A 81, 188
Hassan, Abu ....ccccovee.. 81
Hebrew not the prlmitwe language ...... 1
Helloligama... P XY ST 53
Heraelibus Lol ieieii i cnsiiaves 281
HerodotiE  iivissmmneiants e vamsaiissis dhasosn 120
Hetairism, communal marriage )
Hiuen-thsang ...... . 108
Hitopadesa 105 13-'3, 215
“ Hokka,” story of... . 131
“How a joke cost a tﬁrone . 80
Humbeldt, Alex. Von., e 10F
HOBOUDIR - Soresecicissvassoss svtneusss s Wons 200
Hydor Al oiieimin s sitiemasmsviisey S00
Thunn Musliioaddmsrvicveiatorians -ooinmes 389
Tmran., L e e e
Ina.malua. Corle near Dambul ............ 178, 179
Todis ..ooeaniaiil .e..-41, 106; 107, 185
Irogquois, the - 222
“ Isgketuvava’ TN e 230
Isurumuni Vihara at Anuridhapura ...... 174

Tovarakihirgli ......ovcveeeerees eeeneeeeres 33 (note)

Jacobi, Hermann ........ e IR
Jainendra, Sanskrit grammu,rxa.n ....... .41, 106
Ja.mbudlpa .29, 195
“Jatakas 13, 3:, 156 165 198 204 267
Jatakatthavannani, B, . 215
Jetavana, Dagoba ....... .. ....... 149, 176
Jetthatissa, father of King Buddhadisa ... 49
rr L S SR e s 32
Jones, Sir Wm. ..101, 272
Jumna, the . . 397

J yommdabharana, name of a Sam.kmt
work

...................... Sernsreerprivan A0

Kalpa. o as; Sl iy ..o 114, 194

Kalugaiiga ® .covaeisiociinns ibre e
Kandy .. e s 26 206 277 (note)
Kandy Orlental Llhrary .41, 277
Kaiidura Vihara... coiee e, wer 164
Kanthaka, Siddharta’s steed .....e.eriite... 68
Kantha-mani, throat-gem ..........c...civeee. 50
Kapallapiiwa, in 8. B, of Ceylon ............ 127
Kapilavastil .o.cvrisecrinenceiveviiiecovensaniees 193
Kapitthaks ...icciesseereiiiiimiieitinniieanne,. 102
Karttikeya .. « 119
Kashmir ........... . 284

Kagakritana, Sa,nakr:t gra.mma.nan ...... 441 106
Kassapa, Kasyapa or Kasub. 43, 89, 145, 169,
170, 171, 172, 173, 175, 177, 179

44y 112
103

Kasika .. v
Kasmatha, comm enta.t.or on Panlm
Kasub; see” Kissapa.

Kasyappa ; see Kassapa.

ooooooooo

Katimancari, stories from the ............... 166
Kitantra, Sanskrit Grammar el 44
Kataragama Devila ..... St 84
Kathasaritsdgara... e vRarat . 111
Ka.tyayana, author of the Varthkas 42 102,
280

Kavantissa, fa.ther of Dutugemunu ......... 163
Kavikalpadroma ..........coovivenvennnene. 41, 106
Kavisiluming, & Poell.c. ... veeieninirane o 274

Kavyasafigraha, Sanskrit poems ............ 99
Klaliya .vi.evecavabaeiasesnivisinsioososin s -
Kunt.hakzpﬂhkan .............................. 212
Kern, H., Dri.covivinrnease: 98, 102, 103, 104, 106
Kesadhétuvansa, i (A P
Ketu ., = Wik e wridane AL
Khadlla, 1[11han1mad’a w1fe .................. 17
KhalBanagt- . ot mia e simasaiesic s ossss ndi 0L
Khuddaka-nik8ya .....cccivvneeciniincrnninneae - 13
Knox, Bobert i oisnsessiskevsmie 112
Kalankavipota 184
Kondanamika vuvirireseines 31




Mac Viear, Dr.. .......

T o
Madhava ....

TR e . ., T, 213

Madhura 32
Madras ., . 264
Maga.dha ....................... S .. 27 (noie)
Magadhadesa Py R R B S e i SO
Mahabhasyas... 43, 153
Ma;hébhﬁ.rata s ks o e R 232
Mah&bodhd Sy i R R 128

Mahi Brabma ...ceceesniss.sonrmsereirsaersenss 230
Mahagama .......... ": ........................... 83
Mahi Kanthaka, rmnlf-.ter of Kglunna,,.... 164

Mahimegha, Garden in Anuradhapnra e
Mahameghavana, gmrd park . 176
Maha Meru....... T S 195, 196 19? 231
Mahandma, composw of pa.rt of Maha-
vansa . .. ey s ... 145, 171
Mahapa.h Alms Hail e aRs s ey o 148
Mahasilavajataka S e U
Mabh3-VaZZa coviaiassiisiinniaiisnrn. oo 204
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Kosala ... b e o isiaaiadnes 968, 269 l Mahavansa, the ...... 16, 127, 145, 203, 274, 275
Kaapanaka  ...ceieiieiienin e e B o7 l Mahaveligatiga, the. . cooierseninicaion. 82, 148
KUmira  ...citb susves casrerrensenseiad (1i0te), 167 | Mahaveligotra VIhBTa8 .iiviciieirriasnaneen: 128
Kumaradas .ov.viveein s W T 177 MahaVihél‘aiﬂAnurﬁahapum ...... 54, 83, 126

Kumirasambhava ..:oooooieunreransieoreees 101 | Mahinda, Apostle of Buddha, pon of King
Kimirasena..,...oeee i roeagent 148 Arokm i G ey sssves vene. B2, 149
Kural, the, Tamﬂ worL sessasevasiecesons 228 | Majjlima-nikiyas .. evensse P
Kusa-Jataka. ... wepiigentespeaesiinnas 990 | Malave, Jifig-of vor 104
TR, e s st T e SRR 27, 272 | Malpya DHSETICE toipemsiormieriiisemiiparnaion 89
KOVEI Lisporisssuettosuss usvakin thvies 173 | Malaydlam... 244, 279
Malayan Amhlpelagn %4 SR i 20
: Moldive Jalanide son e, oo 112
Lafitau .. civess e BB T e e sen. 202 e Maldivians i e AT '.,...!..‘....,...,35, R85
La,quaya, Smgu, Lll.watl s prime minister 275 | Maligitenna, Hermit of.. i yu s salhmnem TH
Fogoala ol sailsveatiais e w80, 81 | Mallindtha .,..viieis et 200
Laghukaumudl * sisviiisniiones ivnrnieennees 43 | Malvntta, Monastewm Kandy ieas 206

Lakkadive Archipolago .......covvees S 115 | Malva,tteoy& River in Anuradhapum
.Laksml,%lfeofVuhnu .................. 228, 28% | - Dhsbrieb. g, vesvesss risirpenrs s ag (riote)
- Tala aemnviaae e eiit et 27 (note), 55 | Manaar,. . 163
Laiminitissa o .vpeceariarn e .. 164 | Manaws, ng ..'.,--...,.......,.....1841, 185
Latkd ..... 0. 80.30-80,04, 185, 273 | Manislao e i s inmminysvsimeiais 115
Latkapura ..o, opi fsces Wopivescrnseenly . 55 7 Manorathe Piranl o  vismmons.oaidb, 16
Lankirimaya «oe sisosae vnsgoevesmmeeves- 100 L MBnboba uprmeives veesic s g, . 163
Lankatilaks Viharse i 44 | Manu., AN R T VT e e 00
LOgals  ovve i i s vy eastly - DL “\Ia.urmn race, the ., v, 145
S £ 7T P SR g o o weews 105 | Mapillas .,. > pressiaee. 1120
T e e R 275 1 Mare - semiininiiiar e 68
Lohapasada, great brazen palace ........ ... 164 M&mﬁga .,. 31
Liova maha piya S 1 e R 149, 164 | Maraya v SRR
Lower DUInDETS .oriveevinssivernsvaasiasraics . 166 Mara«Yuddha, ﬁght w1th Mam......._........ 68
Lobboek; Sir Jobhmi, coiidnsi i, 221 | Manigamn. it o ven e enenenena 17, 18, 19
Liombind Vona.. oo iwudbssesirenmipoes . 22 | DIBEAISvosriniee; s 1vsoses s 3o s o cavnnsns asivs oiive 145’
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Max Miller scuneieseessevene sreecdy 3, 245, 265
Miayh, QUesh oy .. spsmyrwidmiwave e S8
MBTBLOR < Mol o g e rov e P cen sha s 82
Mayiira Pa,mvena, peacock monastery at
ADATHARHEUI® 2. .. ooerecewpravinne i i 54, 149
Meda-maha-DUvars  .o......oo. AR e 285
Meghaduta, the cloud Messenger.....,...... 101
Mettd, wife of Vasabba........ .. 125
Metteyyn or Mete-budu-ruva ....ovve.ee.... 149
Miohra. GEeral o jasrves ke edaneines s 174
Milinda Panki TS SR
-Milinda Prasna, a Buddlust Work . 197

Moroya Korle .. . 233

Morris, Dr. 13, 14
_Mugrlhabodha . i i
Mulgirvigala Vibhara in Matara. rereee 164
Mulleriygva....... R s 6
Minakai, one of the Ma]dwe Islands ...... 113
Mli‘lgtl, Chmase Emperor . 108
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Mittasena........ . S

Molltieon ouvviis ssissisrsrin Miadt-ssres st D I f
Moors, the .voocvvvneee T PR o e o
MukKuvars. c.eeee-ciiaeesiiossnie. 221 (note)
Mutusiva, King ....eceeeeeiies e T
Muzivis, on the Malabar Coast cereanies

197
28
279
89
101
233
S e T oL RO
145

31

Nagasena, a priest ....... PR S
Naggadipa ....
Nairs, the.......... ndigiegts = 0Ot en e o h A
Nakkon V-t in Cambodia....e.iemesreriannas
Nalodaya, poem by Kalidasa. ...coceu e i
Nalopakhyana.. . s..eecereessans
Namavaliya sevvis-oyreenes
Nandivdpi
Nasr-eddin’s ¢ Tales” and  Robbers and

Judges R i 2121
Nithadevila in Kandy ....... 255
Nasnratia, the o Sein .. 97, 241
Nayanasara .eu..recvercasiberssenes S e L
Nedun-uyana, Park of Sakrs ......... Vi i 02
Nepaul coveviiioiinivnnin e sty o P £
Nibbina ; see NIFVANS .eiveeiaiiiieniniermnas 29
Nipita vees g 156
Nirodhasamapatti . g s ; . 129
Nirvana ....eeve-eseses 195 2‘3, ]9.} 204, 2Ub. 207
Niss&yo...,..,... hos sbs Teauy LR vives ]
Nuvarakalaviya .....cccocvsnioviiinen. 32 (note)
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Oldenberg, DIF. .oiai ey v A by
Onomatopoeia ... ..iievewsvsrensivniennna... 108, 110
“Orient und Oceident” . ccvvesiennn .87, 124
Pacitti, section of the Vinaya Pifaka ...... 204
Padre Maria Percoto ...ev.cicerumiieeennna o
Painter, Rev, A B S e o . e BT
Pilanga, husband of the goddess Pattml
Pali, - discovery of, 3; relationship to
Sangkrit, 3; I What zespect more im-
portant thay Sanskrit, 3 ; Pali Literature
in Ceylon, 8; Pili Text Society ......
Palimuttaka .. ........... N S e . 116
Piali Text Society, the... «..oivninteen, 12, 255
Pamul-pettiya, Jowel-box ............. st 59
Pancaka Nipata... PR P s e
Paucamddhantﬂ(a, astmnmmcal wurk e 14/
Pancatantra . S ...._......-."...107 215, 277
Pandita Par‘l.kmma Bahi S Sl AT
FPindu, Tamil usurper.......eerervenns 146

/5

12

-1
Moggollana ......... 169 172, 1{3 175, 176, 177°

© ¢ Pratyaya-satalka,” Sanskrit work

265 |

Pandu Kabaya, King ........ Veen i vea vt 56
Banini. - e e 41,108,280
Paggdh . oo vabaa e B B ign i s wae 3D
Panjibi Folklore ..........iviieomeviersvesse 183
Pappus of Alexandtia.....ccooeniiens. o o . 115
Pirajika ; 198, 204
Pargkeamabiba.... ceveeeness 90, 275

CE R T T T T T

P,na"nal_ta (SIS e wevenn 123
PAribRinka, i . Fivimyer sbiiticvns srvesieowws 0y 200
Parinda, Tamil USUPPer 4. vecev.vevveresreeses 147
PRrinireing s . S it vtvrieriare Shvprg s 200
Pateall A B i o e et . 84

Pataliputra Patna, in India vecveeeieniesensn.. 82
Patanjali’s MahaBhasya .o...veevereenrennnnne. 158
Patiraja  Deva, Go:fernor; of Southern
Pabisanblada: sl i s
Patrtiin India - oleenis s ie S o
Patroélus ,

Patiim, nndde%q

R I R e

R e

Peculiarities of the Sm}mlpae Langu&ge
Pelmadola...... bR Sries e e ek
Perelibd8e i, ciilioenssens e D
Pesanakaoras .....oveoesimssrieses S 165
Philalethes’ ¢ History of Ceylon” .......4 118
PikLiti: Rata.... S T v e s ne ke e O

Bissssunnmnns

Planets known to t-he Hindus uveerniinie. 109
Point Pedro...,.... iR rdaihk i e aiet 281
Pokraj, a fairy.. Soviasdedimninbisae. ~ 92
Pompeii ..... e e e R [

Pompey

Porgvehera Vihdra ..oo,..... e Pl silbin. 17D

PGya Days, Buddwist holidays ....
Payags, nB.(,I‘Ed building
Pradipika ..

e 36
i teer it crsdiit. 2006
274

B S

Prakrita Prakain, Grammar c.......oe..ns s kD2
Prakrivakanmads S L El S i A, 43
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Prelag, Dr. IW'. e TR .4 |
Pgithﬂd'a.ka v oo e e e SIREEECE
PEolemiy | oot critiavaond 115
Publins Syrus cavn. o
Pulayan =
Prlindas; VodAhe o s s alisiirscosivsdvn
Ponasstirabiise it sl
Pirvavideba, one uf the Contments

Prandhamanorami

33
6
]95

Pussamitta .,.... e T S g
Patta-bhaga Vihara it 49
Puttalam ..... e e L O e Snaran a2l
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Baoos f Coglon orvvoserresssessssvisemes. 25 | TTIADS, 143 o Afndra School, 41;
Raghuvansa, & POSID .vivarivseeiommsrinssrsens 100 No indefinite article, 73; Bentley’s con-

Rija-matu-vihira R ESETRSRS L T . 130 tempt £OT ciuiaeiiindiuss prosseanaes e
Rijad Rasili....coaeerveraiivsinsniviin e .. 183 | Sanskrit Puzzles...24, 48, 65, 93, 119, 141, 167,
Rajasinha  ...ociiiiin vy iR 115 (note) _ 190, 238, 262
Riija Ratndkara ....coieeaserenene. 114 (n0t0) Do. Solutions...67, 94, 119, 142, 167, 190,
R-ﬁ.javaliys. .......... W e e T T T 2? a 2383 263| 283
RAjAVAINIYS. ..o creessvmswesvrsanarsneres 221 (0OLR) R A e e 97
REKSASAD .ovvassessars ooravronsmssovivesaiivins 34, 55 | SAntals. e e 261
Rakel - vosmroersves S i, 40 | Sapyntta Nikaya, discourses of Buddha...195
BB e s snspemmemiovsiom seeeirirevnna DDy 04, 164 202
| T e Lo e 43 | Sirartha Safigraha, medical treatise......... 54
Ramiyana, the ..o, o5 68, 100, 165 | Susrnta, physician ....... il e & RS 100
Ranpsiciilamani....... I AR BT s s sns e sbarwensssnsetss snesvsens Oy 107y 10T
B Ta e, ot e b asvas e s sssnon SO SAFANTDASE vvraeiveresoareaisnnrnsissneacsissses O
Rat.na.pura, s el e R ST 6 SChI(‘.gel, Wmeerons e PP 105

Ravana, king of Ceylon verevncerenene 59, 94, 165 Schlegel, Frederick " ...cccomarmanisanseend (notey -
Rayigam Korle ..oceocienieniaionninenn: ... 233 | Schleicher ........c.co.comen S SR . 123
Renand....... Sl Tt = e 107 | ““Scholasticus,” the Theban ...oeeeviieeanes 115
Rhampsinitns ....ciieeveessanines e 120 | Seythians cveeeeeiies seereseinrneinsrionne 103
Ritusaphara, poem by Kalidisa  .eevers. o 101 [S15) 11 DR TS L SRR 83, 163
T R 2 SRRV R tovess... 3,4 | Seneru, Maha Meru ....iiieeeiiaei Ferepsee 197
T MRS S e 126,728 | Serendib oy ioveiin i e w 0
ROBINT 11t oeraeecersnsssionrssmcarsnssasnscansan.ons 107 o (2077 ) e e e R 156
Rudra Deva .e.ceaiss seonareasnrsinnsans i g4 | Sham ...oceereniniiigrenre s 45
BGHINR o e sonsisnen e ..... 56,163 | Siam, Siamese .......... s it 150, 265
Ruhunurata (South of Ceylon)....... e 99 | Siamese sect of Buddhist Priests.......... . 83
Ruvanvell .ovicoanesenn ...128, 149 (note) | SidatsaBgard ...........ocecsnien 274
BuvanvelisEYa «ouveesneerscons TR ... 164 | Siddhantakaumudi.....c....oes PR 43, 112
Siddharta .. e W 24, 48, 193

SaddharmalafikaEra . oueee o ®eiinne 204 | Sigiriic.ecisemnnens 1?8 1-1:3, 173 (note), 178, 179 -
Saddhatissa, King ..oeeevees R a2 164 | Sihabahu....... anahi ety e 27, 29, 33
Sahampati, Brahma ... 930 | Sihagiri, Tion's rock ... 179
Sahitya Sarvajia ..o oK 074 | Sthala ..ieeiremieeiii veres s 32
Sakatayana, Sanskrit Grammarian ......41, 108 Sihasivali ... .. PET s e "7 29
Saklka, SaKra coeririansens .20, 33, :,2, 92, 185 Sil, Buddhist religious observanw ......... 36
Sakuntald . ..ooooonvevee R T T 101 | Sila Sambuddha ... s T 149
Sakyamuni .....ooeeaneian e eeiiiesieess 14| Bilatissa Bodhi........... im0 14T
Salapilime ... i Eseeenes 140 | Bilavs, KiDgeee .o senonemsasesssnnss=-268, 269, 271
CaTHN = vas s Gisa Gty Cnananm s AR il 33 (note) | SInbad .ecseeicasienies vueisives e D
Samanakiita, Ada,n 8 peak A ol s rean i 93 | SINEAPOTE  ceceeniiviioioessrnitimangnese- canses 226
Samanta Kilta parvata ...... s e veien 29 | Sinhalese...3, 4 33, 56, 112, 123 "05 266, 271
Qamanta PEsAAIKE ..eeeeniiraeinmaiiniai, 17 | Sinhalese Folklore.. .4, 35, 36, 8% 87, 117, 121,
Saman Deyiyo..e.miersersarcnrirssssancsesaesns 200 131, 134, 136, 180, 190,.191, 21%, 230, 249
L i e S o SR iruivenses 212 | Sinhalese indefinito article .aicssiiovoncoiins 73
Sangamitti, smter of Mahinda .....eeeeees.. 82 | Sinhalese names for relations .....oceeceiees 217
Sanskrit, Oriental Literature in, 1; Un- Qinhalese Vellalas .......... e s esumsas e e
known for 18 centuries, 1; First Eum- N PP S L o FC LY e
pean who discovered, 1 (note); Result o e e R T S i 94
of the discovery, 2; From same source blja Korle ioieiwi-, PR N O S
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‘The Peacock Monastery’ at A‘m‘md]m-

DaTe e e vaeceeas 04 | Uttlya, snecessor of Tlssa.a.... ...... PSS
Thera- Lhen-uaﬂ:ds s e e R B 354 I S v R wisadssan . 235
The Siamese. étory of ‘thc bll‘d and the | :

7o e L e s e Sl e Al IJ Vaivasvata, Prince... coiiriconn. ... s aie LG
The Siddhanta Kaumudi ....... et z.:- {note) | Vajira Cumbatan, rim ma,de of dxa,monds 149
The Sinhalese story of ‘the lion and the [ (note)

tortoige® ool Sat s miEe oLz 87 ' Valagam Abhi ST o AR U A
The story of * the twenfy—ﬁve ldLUtS %6 |V almiki, puthor of the Ramayana e
*The thief and hisson’ .. ............ ... Las a0 f[ Vanga, king, 27; eastern part'of Bengal, 27Mote)
‘ The tiger and the bIoodsncker N v ankandsika, crooked nosed. ... A et 129
“Bhe Veddis......ivun...n, 3 4’ 25 | amhmm.b\m.,. ST W €1 DG 1T
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f 5. ; INDEX. 291
Solutions of S&Dﬂkﬂt puzz}eﬂ 3? 341 ]19 14:" ] k Tht, womsn aﬁa the awontfy-ﬁve robbers’, 39
16?,_,_190 238, 263, 2R3 | Thibet URERRG e vt e e e S 11,1
Songamah GRETL NS R e . 164 | Fhomas, Sti il 278
BOPEter- i s O TR e 11.) j Thulfattl*anuka S R e T ]
Spica virginis ............ % tmevis 107 | Thiipiima 0o 83, 128,130
Spiegel, Professor ... ... Lo 206 Thusavattika, village = e A o SRR ()
Sringaratilaka ............0 . -101-,_ 243 | Timbirnka .o coh et 200
Sripada, Adam’s peak: 7, 90, | Tippoo Sahib ........ N o on T
Sr1 Vikrama Rajasinha- ,,........... w88, 235 | Tivibara o0 SR, L 14
Sruta-bodha............ ot e A DR i | Tissa, King oo S e 200
State interference with szsnla, Education, 89 | Tl&bwvam, oreat fank : e 49
Stewart, Dugald .......c.lu e 21 S e BB
St. Jerome, quotation from . by s I Transliteration ... ou. ... 150, 265
Subha, the TEUTPET  .iiyov.s ..‘..'...-"'...80, 145 | Travaneore T .......,........2(8, 279
Subralimanya, B RE R 84 | Tripitaks . ... .. R L bt 13, 14
Bubz, a fairy ... e, 335 (AR s rQ" | Triple riddles ... e s e s seninidy 14}
Suddhedana, Szddhartzks father .,.‘,2 4?, a3 I Tuhl, King {'i‘hull.,z*thanaka) .......... . 164
Siirya, god of thaSgp, ' 190 | Tampang® " . tom ol TR 233
Snmma Paribajika .. retesseiisiennen o, 201 | Ton-téran, triple rldd] e RS
Sttra Pitaka ETlereaAvEl e sauavab e estashanaoian (b | LATARIATY R e S R 3
Sutta Nlpata. corasmsesconsesaiansiatinanneinenne. 18 | Turnows; G ... . 1b 27, 130 203
- : Turnour's Mahamusa, 1{; cI’lt]CMCd 130, 145
Tambapanni R S .‘59 32 ¥ 172
1Y R e 3:;, “.5 206, 281 | Tusaveliyfva. .. iuivir it asstinnnnnn 50 (note)
Tamil P‘Iutarch R R G e, 228 P v et
Taprobane, ancient name of CL} lon......... 115 | Uljayani = e i i 104, 213, 250
e et AW, v i o 103 | Ujivaladatte oo S e §
Tathigata, Buddhﬂ.... ....... e 0 . 1938 | Ukihlonipa 5 it 5t i i 168
The Balavabodhana...... .. 41 69, 95, 120 143, | Uma, 3 s R S 84
168,192, 216 | Unabaze e e
‘The fox and the tmtmse Ao . 134 | Unadi Sitras B M e 41
‘The Great Renunciation,’ Edwm Az‘uuld’s | Upaka, an ascetic ..., ......... .. e i 198
S TS e 21 I Upasampadid Kantmavicsd. - N o5 e
The Greek story of ‘the hare aﬁd the i Uptsnablg.. oo 1 S e 149
tortoise’ as given by Asop ... e 87 J Vputifiqa, d 1T TR S S e
The Indefinite Article .......,.......... .. 78 | Uppalavamma, Vishnu v 7 AP w0, 174
* The lion and the tortoise’ ....,........... 88 J Uposatha TS FRT Y P A SN )
‘ The operation on a serpemnt’ s e A0 | Hpnl, padnte oo e 0= s riene +-.33 (note)
The Pili Text Society wo 12 | Urn burial, H}drlotltphm % susens pn s O
The Parsee Elphinstone Dramatic Club 92 | Uravelg 1% 2l v od e = B td s ey

Uttaraknras. . ... .‘.L R L ¢ 1




502 A= INDEX.
Vararuci, Sanskrit grammarian .........97, 102 | Vinay& 3 Bk e ol S 17, 198, 211
Vartikas to Panini’s SGtras iuieeeevennnnn 102 | Vipratisedha-Sbra... oo, 43
Vasabha, the lucky adventurer ............ 125 | Virgin Mary and Jesus eeevniiiingernnnn. 17, 45
Vatadigeya, stUpa-house ....iovoseeneeseecss 130 | ViShDU coviariniimriiinesecnrnnine s i 165
e e S N e S oo 15 | Visuddhi-Magea ...cvnieenn. e 13
Vedabbha Jataka .c..ecvecenvirinn.: ., 185 | Visvamitra, Siddharta’s teacher ......... 22, 68
e D S N O 4 29 35 185 | Viepadewa o:..vsveaicarsoss s eens 41, 100, 106
Vellala Chetties ..vvvviuiinas e 84 | Vrihat-Sanhitd ...iviveceimmeneniannni ot 107
T S e e R O
Vellassapalata -....cueeesnnecrisercniaenieeneise 26 | Weber, Professor Albrec,ht ............... 98, 104
Vellassa-veddas ......vanivizaivae i cion 26 | Wosterganrd .o iei.oburraorissnisssiansancins 99
T e P I e e 34,- 109 | Whitney, Professor < vuicviiierciinnnas 266 267
Vetilabhatta ........ R e e 1 w87 WEHANE i i s v Ak 106
Vibhaznga, division of the A.bhldhamma, Williams, Professor Monier ............ 103, 265

A o R e G SRR NSRS 196
Vibliisana, brother of REvana,ooissiviio, b5, 164 | Yakaduras ... 85
T e e e e R 195 | Yakgiridivayina .. el
Vidyodaya College ........cooooiiiiinsnn. 90, 273 | Yakkhas or Yakkus 2'? ‘2-9, 53, B4, 195, :
Views of the Hindu astronomers on the 270, 271

shape and attraction of the earth .. 33 | Yakkhini, she devil......cceesciinaines 30
T e SRR 27, 32, 8l 2?1 272 | Yasodharf, Princess ... -:sasssssrcesisenses 23
Vijita, in Nuvara Kalaviga .o 32 | Yasalilaka-tizsga, Prince......ccooiieiiniiiine. 80
T2 T NS SN oo Db LERNEIN LRGSR i e R e e e 83
T T e N IR L L 8 T D SRR R L - 195
Vikrama Caritra ...cooverrevieecsinnein. 98
Vikramaditya, King....,coeeiaiiiiiiiiiiniiiin. 97 | Zoysa, Louis de, Mahi Mudaliyar, and
Vikramorvasi, dramatic work .......ovese.. 101 Oriental Scholar, Ceylon ..civriiinnes 6
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Page Col, Fine

25
27

28
33
42
43
43
43
44,
44
44
65
b6

67

68

B85
80

94

95
95
a7
97

103
104
107
109

109

109

110
110

1
1
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O RO D D 10 - o o

¥ |
38 for Liickenzu rmd Lue.kem Zu- '
26 and elsewhero for Kmem read |
Kuvéni

34 for give read gave
30 for Tambapanni read. 'I‘élmhapw,nm
40 for into read in

6 for sut read sut
45 for Paginiya read Paniniya
46 for Bhattoji read Bhatioji
33 for kardna rend | karana
b1 for rasmyo read rasmyo
52 for shadbhyo read sadbliyo

87 for Sita read Sita
25 for Pandyan read Paudvan

9 and elsewhere for Brohman read

Brahma
42 for bhavatantariyo read bhavatvan- |
tardyo
43 for dighayukabhava read dwh-lyukn
_ bhaya .
e ,im*{“&rﬁ'r?' 157 | read & aarw{l
25 for TARAM T read G-
gt '

15 for AN read A

_ 2aj9r_q@3gsm$ S rgud OIRAT 273
FaHr-

82 for 3 IAUEET THY rend Sr=yq- |

frseusT
23 for ﬁ&@?ﬂq read STERATTH
29 for AR WAl vead H=4A

insert —— between Jines 27and 28
1 remove | affer 5
b for [T read @2y

28 for ATHTY rond FETWY
33 for Ratak read Ratakviein
45 for raekjug? putd read rajekugs puti

14 and elaewhﬂre for Kaluganga read. |

- Kalugasiga
16 and elsew fm' Mahdvgl iganga
read Mahaveligatica

33 for kovilas read Lovilas

8 for Yakaduras read Yakadurda
21 for Nilemes read Nilames
22 for Brahman read Brihman

8 for Pita read Pita |

81 for AT=ATAT read JEA=TTHAT
29 for Anustup read Anustup

39 for Orientalists reud Orientals

87 for denkverse read Denkyerse

46 for Kasinatha read Kasmitha

10 for tapisya read tapasye

13 for Naushiravin read Nanshiravin

Heading and elsewhere for Ouomatopetic

D

read onomatopoktio

LRRAT

‘G’

figolaham.org | aavanaham_prg i B

Pauc Col. Lins . =
{ 110 1 . 5 andélsewhere JSor Tin-tin read Tin-
tin. .
[ 119 1 15 for BRaaE read F9E
118 1 18 for kriyipadan read kartripadan
120 2 vead the vritti to the 45th sttra
“31a " ag follows ;—smEvT=aTRITET
O 1 AT | ATEA g
SRIF GO T WE | e &e.
124 1 7 for m suen read Das Abhauen
120 1 wofe for y8gin read yogi :
Wl 1 3 for Yahutha read Yahiida
1l 1 20 for Tathaghana vead Tantaus
141 9 18 for Dadjal read Dadjal
HMI 2 27 for to the mountain called Magida-
lania read to a mountain
144 1 16 for @A read a;s:ar.‘rfa
44 2 18 for TFiTerend IHRIT
167 2 14 for my whole is the Asura read my
' whole iz the enemy of the
. « Asura,
173 = 1 wote for sihakiavena read Sihakarena
179 2 4 for Enamalna read Tnamaluva
184 Heading and elsewhers far Maname read
Manama ©
186 1 - 24 for vogiri-ginava read bigiri-gina-
va
186 1 .82 omitand = -
186 @ 43 omit the last word ** Koka”
186 & 44 for of read of.
| 187 2 14 for cokos-eurus read cokos, curus
187 2 1D for exumples frequently read exam-
: ples, what is frequently
187 2 20 Imsert a ca,nma after the word
: “ Province™
192 1 82 for HEURTR read TUOIRIR
192 2° 33 for s337AIFAE: read FTIAFAT:
223 2 29 for pornuya read pérnuya
223 2 38 for balke read balke
223. 2 42 for Janels read Janzls
224 1 9 jor mesarvedda read mBsaredda
224 1 19 for pan read pin
<22 1 420 for keju read keju
224 1 21 for kovi read kdvi
224 1 22 for bonice read bonei
224 8 16 for renda read rénda
294 2 47 for kasddabandinava redd kasada-
; bandinavi
225 2 4 for sarudigole read sarufigdle
225 2 - 5 Jor penere read pendre
225 27 or joduva read joduva
230 2 ‘% for aganista read akanigta
266 1 16 for yt vead m :
266 2 80 foravead o
287 1 38 for statement vead statements
. 276 1 81 for Kekilla read Kekilla = . .
48 for kerella read kivelld - ’80 Heading for Guna rezd Guoa and for Bl:u
6 for karpanya read kérpanya N read Bhi
1 and elsewhere for, T&n tan read | 281 % 10 for bhishas' read )b,hasﬁs a;nd Sfor
; Tan-tan . s i Paribhizendusekhara read
4 for 'I‘:t tit read T i =P arﬁsha?endusekharg :
2 - : .
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